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EXPOSÉ DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING

GÉNÉRALITÉS ALGEMEEN

La loi en projet vise à permettre à la Belgique
d'adhérer au Protocole à la Convention internationale
de 1992 portant création d'un Fonds international
d'indemnisation pour les dommages dus à la pollution
par les hydrocarbures, fait à Londres le 16 mai 2003
(Protocole de 2003). Elle a pour objet également
d'adapter la loi du 6 août 1993 portant approbation et
exécution de la Convention internationale portant
création d'un Fonds international d'indemnisation pour
les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures,
faite à Bruxelles le 18 décembre 1971 (Moniteur belge
du 5 novembre 1993, pp. 24174 et suivantes), telle que
modifiée par la loi du 10 août 1998 portant assenti-
ment au Protocole du 27 novembre 2002 modifiant la
Convention précitée (Moniteur belge du 16 mars
1999, pp. 8429 et suivantes), de manière à y inclure les
dispositions légales nécessaires pour assurer la mise en
œuvre du Protocole de 2003.

Het wetsontwerp streeft ernaar België de mogelijk-
heid te bieden toe te treden tot het Protocol bij het
Internationaal Verdrag van 1992ter oprichting van een
internationaal fonds voor vergoeding van schade door
verontreiniging door olie, opgemaakt op 16 mei 2003
te Londen (Protocol van 2003). Het heeft tevens tot
doel te voorzien in de aanpassing van de wet van
6 augustus 1993 houdende goedkeuring en uitvoering
van het Internationaal Verdrag ter oprichting van een
internationaal fonds voor vergoeding van schade door
verontreiniging door olie, opgemaakt te Brussel op
18 december 1971 (Belgisch Staatsblad van 5 novem-
ber 1993, blz. 24174 en volgende), zoals zij gewijzigd
is door de wet van 10 augustus 1998 tot goedkeuring
van het Protocol van 27 november 2002 tot wijziging
van voornoemd verdrag (Belgisch Staatsblad van
16 maart 1999, blz. 8429 en volgende), om daarin de
wettelijke bepalingen in te voegen die nodig zijn om te
zorgen voor de ten uitvoerlegging van het Protocol
van 2003.

Le système international d'indemnisation pour les
dommages dus à la pollution par les hydrocarbures
résultant de déversements d'hydrocarbures causés par
des pétroliers était fondé à l'origine sur deux traités, à
savoir la Convention internationale de 1969 sur la
responsabilité civile pour les dommages dus à la
pollution par les hydrocarbures (Convention de 1969
sur la responsabilité civile) et la Convention inter-
nationale de 1971 portant création d'un Fonds inter-
national d'indemnisation pour les dommages dus à la
pollution par les hydrocarbures (Convention de 1971
portant création du Fonds). La Convention de 1971
portant création du Fonds a cessé d'être en vigueur le
24 mai 2002. Cet « ancien » régime avait été modifié
en 1992 par deux protocoles. Les Conventions
modifiées, à savoir la Convention de 1992 sur la
responsabilité civile et la Convention de 1992 portant
création du Fonds, sont entrées en vigueur le 30 mai
1996. Le Fonds international d'indemnisation de 1992
pour les dommages dus à la pollution par les
hydrocarbures (Fonds de 1992) a été institué en vertu
de la Convention de 1992 portant création du Fonds,
lorsque celle-ci est entrée en vigueur. Le Fonds de
1992 comptait au 1er juillet 2003, 80 États contrac-
tants, la Belgique étant devenue membre de celui-ci le
6 octobre 1999.

Het internationaal vergoedingssysteem voor schade
door verontreiniging door olie die afkomstig is van de
olielozing door olietankers was oorspronkelijk ge-
baseerd op twee verdragen, met name het Internatio-
naal Verdrag van 1969 inzake de burgerlijke aanspra-
kelijkheid voor schade door verontreiniging door olie
(Verdrag van 1969 inzake de burgerlijke aansprake-
lijkheid) en het Internationaal Verdrag van 1971ter
oprichting van een Internationaal Fonds voor vergoe-
ding van schade door verontreiniging door olie
(Verdrag van 1971ter oprichting van het Fonds). Het
Verdrag van 1971ter oprichting van het Fonds hield op
uitwerking te hebben op 24 mei 2002. Dit « oude »
stelsel werd in 1992 door twee protocollen gewijzigd.
De gewijzigde Verdragen, met name het Verdrag van
1992 inzake de burgerlijke aansprakelijkheid en het
Verdrag van 1992ter oprichting van het Fonds zijn in
werking getreden op 30 mei 1996. Het Internationaal
Fonds van 1992 voor vergoeding van schade door
verontreiniging door olie (Fonds van 1992) werd
ingesteld krachtens het Verdrag van 1992ter oprich-
ting van het Fonds, toen dat in werking is getreden. Op
1 juli 2003 telde het Fonds van 1992 80 contracte-
rende Staten; België is er lid van geworden op
6 oktober 1999.

La Convention de 1992 sur la responsabilité civile
régit la responsabilité des propriétaires de navires pour
les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures.
Le Fonds de 1992 verse des indemnités aux victimes
qui n'ont pas été entièrement indemnisées par le

Het Verdrag van 1992 inzake de burgerlijke
aansprakelijkheid regelt de aansprakelijkheid van de
eigenaars van schepen voor schade door verontreini-
ging door olie. Het Fonds van 1992 betaalt vergoe-
dingen uit aan slachtoffers die niet volledig vergoed
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propriétaire du navire (ou son assureur) en vertu de la
Convention de 1992 sur la responsabilité civile. Le
montant maximum payable par le Fonds de 1992 pour
un événement déterminé s'élève, depuis le
1er novembre 2003, à 203 millions de droits de tirage
spéciaux (DTS), soit environ 249 millions d'euros, ce
qui représente une augmentation de 50,37% par
rapport au montant initial prévu par la Convention
de 1992 portant création du Fonds.

zijn door de eigenaar van het schip (of zijn verzeke-
raar) krachtens het Verdrag van 1992 inzake de
burgerlijke aansprakelijkheid. Het maximaal bedrag
dat door het Fonds van 1992 voor een bepaald voorval
kan betaald worden, bedraagt vanaf 1 november 2003
203 miljoen bijzondere trekkingsrechten (BTR), hetzij
ongeveer 249 miljoen euro, hetgeen een vermeerde-
ring met 50,37% vertegenwoordigt ten aanzien van
het bedrag dat oorspronkelijk voorzien was door het
Verdrag van 1992ter oprichting van het Fonds.

Malgré cette augmentation décidée en octobre 2000,
il est apparu que, dans les cas les plus graves de
déversement d'hydrocarbures (tels que notamment
ceux de l'Erika et du Prestige), le régime fondé sur
la Convention de 1992 sur la responsabilité civile et
sur la Convention de 1992 portant création du Fonds
n'offrait plus une indemnisation suffisante aux victi-
mes de dommages par pollution, si bien qu'il a fallu
distribuer les paiements au prorata, ce qui a fait que les
demandeurs n'ont pas été indemnisés intégralement ou
l'ont été tardivement.

Ondanks die verhoging waartoe besloten is in
oktober 2000 is gebleken dat in de meest ernstige
gevallen van olielozing (zoals onder meer die van de
Erika en van de Prestige), het stelsel dat gebaseerd is
op het Verdrag van 1992 inzake de burgerlijke
aansprakelijkheid en op het Verdrag van 1992ter
oprichting van het Fonds niet meer voldoende vergoe-
ding bood aan de slachtoffers van schade door
verontreiniging, dermate dat de betalingen pro rata
dienden te gebeuren waardoor de aanvragers niet meer
volledig of laattijdig werden vergoed.

Un groupe de travail du Fonds de 1992 élabora dès
lors un projet de Protocole visant à établir un troisième
niveau d'indemnisation, à caractère facultatif, au
moyen d'un Fonds complémentaire qui, en cas de
dommages causés par la pollution dans les États
devenus parties au Protocole fournira une indemnisa-
tion au-delà de l'indemnisation disponible en vertu de
la Convention de 1992 portant création du Fonds. Ce
Fonds complémentaire sera financé par les réception-
naires d'hydrocarbures par voie maritime dans ces
États.

Een werkgroep van het Fonds van 1992 heeft
derhalve een ontwerp uitgewerkt dat streeft naar de
vaststelling van een derde vergoedingsniveau, van
facultatieve aard, door middel van een bijkomend
fonds dat, in geval van schade door verontreiniging in
de Staten die partijen bij het Protocol zijn geworden,
een vergoeding zal verstrekken die verder reikt dan de
vergoeding die beschikbaar is krachtens het Verdrag
van 1992ter oprichting van het Fonds. Dat Bijkomend
Fonds zal gefinancierd worden door de ontvangers van
olie van overzee in die Staten.

Dans le cadre d'une Conférence diplomatique
convoquée à Londres du 12 au 16 mai 2003 par
l'Organisation Maritime Internationale, 68 États ont
adopté ce nouveau Protocole qui crée un fonds
d'indemnisation complémentaire doté d'un montant
de 547 millions de DTS, soit environ 671 millions
d'euros, en plus du montant de 249 millions d'euros
environ disponibles actuel-lement auprès du Fonds de
1992. Le montant total disponible pour l'indemnisa-
tion des victimes dans les États membres du Fonds
complémentaire sera donc de 750 millions de DTS,
soit environ 920 millions d'euros pour chaque sinistre
survenant après l'entrée en vigueur de ce Protocole.

In het raam van een Diplomatieke Conferentie die te
Londen van 12 tot 16 mei 2003 is samengeroepen
door de Internationale Maritieme Organisatie, hebben
68 Staten hun goedkeuring verleend aan dit nieuwe
Protocol waardoor een bijkomend vergoedingsfonds is
opgericht dat een bedrag krijgt toegekend van 547 mil-
joen BTR, hetzij ongeveer 671 miljoen euro, boven op
het bedrag van ongeveer 249 euro dat momenteel
beschikbaar is bij het Fonds van 1992. Het totale
bedrag dat beschikbaar is voor de vergoeding van
slachtoffers in de lidstaten van het bijkomend Fonds
zal dus 750 miljoen BTR bedragen, hetzij ongeveer
920 miljoen euro voor elke ramp die zich voordoet na
de inwerkingtreding van dit Protocol.

Le Protocole de 2003 entrera en vigueur 3 mois
après la réalisation de deux conditions :

Het Protocol van 2003 zal in werking treden
3 maanden na de verwezenlijking van twee voorwaar-
den :

— il doit être ratifié par au moins 8 États; — het moet bekrachtigd worden door ten minste 8
Staten;

— la quantité d'hydrocarbures transportés par mer
et donnant lieu à contribution reçue au cours de
l'année civile précédente par l'ensemble des États
membres, totalise au moins 450 millions de tonnes.

— de hoeveelheid bijdragende en over zee ver-
voerde olie die in de loop van het vorige jaar door alle
lidstaten samen ontvangen is, bedraagt ten minste
450 miljoen ton.
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Outre l'augmentation du montant maximal dispo-
nible pour les indemnisations, le Fonds complémen-
taire aura pour effet principal de permettre, dans la
quasi-totalité des sinistres, un paiement immédiat et
intégral du préjudice agréé entre les sinistrés et le
Fonds complémentaire, sans qu'il soit nécessaire de
recourir à la fixation à titre provisoire d'un taux de
paiement partiel.

Behalve de stijging van het maximaal beschikbaar
bedrag voor de vergoedingen zal het bijkomend Fonds
als belangrijkste gevolg hebben dat, voor bijna alle
rampen, een onmiddellijke en integrale betaling van de
erkende schade zal kunnen plaatsvinden tussen de
getroffenen en het bijkomend Fonds, zonder dat
daarvoor een voorlopige vaststelling dient te gebeuren
van een percentage voor gedeeltelijke betaling.

EXAMEN DES ARTICLES ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Article 1er Artikel 1

Le présent projet de loi relève de la procédure
prévue par l'article 77 de la Constitution, étant donné
qu'il a pour objet d'obtenir l'assentiment à un traité.

Dit wetsontwerp behoort tot de rechtspleging voor-
zien in artikel 77 van de Grondwet aangezien het tot
doel heeft de goedkeuring te bekomen van een
verdrag.

Article 2 Artikel 2

Cet article vise à autoriser la Belgique à adhérer au
protocole, fait à Londres le 16 mai 2003, à la
Convention internationale portant création d'un Fonds
international d'indemnisation pour les dommages dus
à la pollution par les hydrocarbures, faite à Bruxelles
le 18 décembre 1971 et modifiée par le Protocole
établi le 27 novembre 1992 à Londres.

Dit artikel streeft ernaar België toestemming te
verlenen om toe te treden tot het Protocol opgemaakt
te Londen op 16 mei 2003 bij het Internationaal
Verdrag ter oprichting van een Internationaal Fonds
voor vergoeding van schade door verontreiniging door
olie opgemaakt te Brussel op 18 december 1971 en
gewijzigd door het Protocol opgemaakt op 27 novem-
ber 1992 te Londen.

La Convention de 1992 portant création du Fonds a
été approuvée et exécutée par les lois du 6 août 1993
et du 10 août 1998, dont certaines dispositions doivent
être adaptées par le présent projet de loi en vue de
permettre l'exécution des dispositions du Protocole de
2003 requérant l'implémentation en droit interne de
mesures spécifiques au Fonds complémentaire, qu'il
s'agisse notamment de règles relatives à la compétence
des tribunaux ou au mécanisme de financement dudit
Fonds.

Het Verdrag ter oprichting van het Fonds van 1992
werd goedgekeurd en uitgevoerd door de wetten van
6 augustus 1993 en 10 augustus 1998, waarvan
sommige bepalingen door dit wetsontwerp moeten
worden gewijzigd ten einde de ten uitvoerlegging
mogelijk te maken van de bepalingen van het Protocol
van 2003. Daartoe dient voorzien te worden in de
implementatie in intern recht van bijzondere maat-
regelen betreffende het bijkomend Fonds, onder meer
inzake de bevoegdheid van de rechtbanken of inzake
het financieringsmechanisme van genoemd Fonds.

Article 3 Artikel 3

Cet article vise essentiellement à amender l'intitulé
de la loi du 6 août 1993 de manière à préciser son
champ d'application, à savoir la mise en œuvre de la
Convention de 1992 portant création du Fonds et du
Protocole de 2003.

Dit artikel streeft hoofdzakelijk naar het amende-
ment van het opschrift van de wet van 6 augustus 1993
ten einde de toepassingssfeer ervan te omschrijven,
namelijk de ten uitvoerlegging van het Verdrag van
1992ter oprichting van het Fonds en van het Protocol
van 2003.

Article 4 Arikel 4

En vertu de l'article 2 du Protocole de 2003, il
incombe aux États contractants de reconnaître au
Fonds complémentaire la personnalité juridique.

Krachtens artikel 2 van het Protocol van 2003
moeten de contracterende Staten de rechtspersoonlijk-
heid van het bijkomend Fonds erkennen. Hierdoor
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Celle-ci lui confère des droits et obligations et lui
permet d'être partie à toute action intentée auprès de la
juridiction belge compétente. Le représentant légal du
Fonds complémentaire est son administrateur, lequel
peut, le cas échéant, être l'administrateur du Fonds de
1992. Cette faculté est prévue par l'article 17.1 du
Protocole de 2003.

krijgt het Fonds rechten en plichten en kan het als
partij optreden bij elke vordering die wordt ingesteld
bij de bevoegde Belgische rechtbank. De wettelijke
vertegen-woordiger van het Bijkomend Fonds is zijn
beheerder die, desgevallend, de beheerder van het
Fonds van 1992 kan zijn. Die mogelijkheid is
voorzien in artikel 17.1 van het Protocol van 2003.

Comme pour le Fonds de 1992, il importe que la
juridiction compétente pour connaître des actions en
réparation de dommage par pollution introduites
contre le Fonds complémentaire soit la même que
celle qui est compétente pour recevoir les actions
contre le propriétaire du navire, sur la base de
l'article IX de la Convention de 1992 sur la responsa-
bilité civile : Le tribunal de première instance de
Bruxelles est seul compétent pour connaître de ces
actions. Cette juridiction est également désignée pour
recevoir les actions relatives au recouvrement des
contributions annuelles nécessaires au financement du
Fonds complémentaire.

Net zoals voor het Fonds van 1992, is het van
belang dat de rechtbank die bevoegd is om kennis te
nemen van de vorderingen tot vergoeding van schade
door verontreiniging die zijn ingesteld tegen het
bijkomend Fonds dezelfde is als die welke bevoegd
is om de vorderingen te ontvangen tegen de eigenaar
van het schip op basis van artikel IX van het Verdrag
van 1992 inzake de burgerlijke aanspra-kelijkheid : de
rechtbank van eerste aanleg van Brussel is als enige
bevoegd om kennis te nemen van die vorderingen.
Deze rechtbank wordt tevens aangesteld om vorde-
ringen te ontvangen in verband met de invordering
van de jaarlijkse bijdragen die nodig zijn voor de
financiering van het bijkomend Fonds.

Conformément à l'article 6.2 du Protocole de 2003,
une demande formée contre le Fonds de 1992 est
considérée comme une demande formée par le même
demandeur contre le Fonds complémentaire. L'article 4
de la loi du 6 août 1993 a dès lors été adapté afin de
répondre à ces dispositions conventionnelles.

Overeenkomstig artikel 6.2 van het Protocol van
2003 wordt een vordering ingesteld tegen het Fonds
van 1992 beschouwd als een eis ingesteld door dezelfde
eiser tegen het bijkomend Fonds. Artikel 4 van de wet
van 6 augustus 1993 werd derhalve aangepast om te
beantwoorden aan deze conventionele bepalingen.

Les dispositions de l'article 5 de la loi du 6 août
1993, à savoir celles permettant au Fonds de 1992 de
se porter partie intervenante à toute action en répara-
tion ainsi qu'à toute partie de notifier au Fonds de
1992 une action contre le propriétaire du navire, sont
étendues au Fonds complémentaire; il est ainsi
répondu à l'exigence établie par l'article 7.1 du
Protocole de 2003.

De bepalingen van artikel 5 van de wet van
6 augustus 1993, met name die welke het Fonds van
1992 de mogelijkheid bieden als tussenkomende partij
op te treden bij elke vordering tot vergoeding en aan
elke partij de mogelijkheid bieden om het Fonds van
1992 op de hoogte brengen van een vordering tegen
de eigenaar van het schip, worden uitgebreid tot het
bijkomend Fonds. Aldus wordt beantwoord aan de eis
van artikel 7.1 van het Protocol van 2003.

Les modifications apportées à l'article 6 de la loi du
6 août 1993 visent à établir les droits de recours et de
subrogation instaurés par l'article 9 du Protocole de
2003. Le Fonds complémentaire acquiert ainsi par
subrogation, à l'égard de toute somme versée par lui,
tous les droits que la personne indemnisée aurait pu
faire valoir contre le propriétaire du navire ou son
garant et le Fonds de 1992 ainsi qu'à l'égard de tierces
personnes. De plus, il est prévu, en conformité avec
l'article 9.4 précité, que les services publics procédant
au versement d'indemnités pour dommage de pollution
puisse être subrogé aux droits que la personne
indemnisée par ceux-ci aurait eus en vertu du
Protocole de 2003.

De wijzigingen van artikel 6 van de wet van
6 augustus 1993 hebben tot doel het recht op verhaal
en op in-de-plaatsstelling te bepalen die zijn ingesteld
door artikel 9 van het Protocol van 2003. Via in-de-
plaatststelling wordt het bijkomend Fonds, ten aanzien
van elke door hem gestorte som, aldus in rechten
gesteld die de vergoede persoon had kunnen laten
gelden tegen de eigenaar van het schip of zijn garant en
het Fonds van 1992 alsook ten aanzien van derde
personen. Bovendien wordt overeenkomstig hoger
genoemd artikel 9.4 bepaald dat de openbare diensten
die overgaan tot betaling van vergoeding van schade
door verontreiniging in de rechten kunnen treden die de
door hen vergoede persoon zou gehad hebben krach-
tens het Verdrag van 1992 en het Protocol van 2003.

Article 5 Arikel 5

Conformément à l'article 12 du Protocole de 2003,
il est prévu que les dispositions légales et réglemen-

Overeenkomstig artikel 12 van het Protocol van
2003 wordt bepaald dat de wettelijke en reglementaire
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taires visant à satisfaire à l'obligation de contribuer au
Fonds de 1992 soient étendues au Fonds complémen-
taire. L'article 7 de la loi du 6 août 1993 qui confère au
Roi le pouvoir de fixer les modalités de recouvrement
des contributions du Fonds de 1992 est, dès lors, rendu
applicable également aux contributions destinées au
Fonds complémentaire.

bepalingen die streven naar de naleving van de
verplichting om bij te dragen tot het Fonds van 1992
worden uitgebreid tot het bijkomend Fonds. Artikel 7
van de wet van 6 augustus 1993 dat aan de Koning de
mogelijkheid geeft de nadere regels te bepalen voor de
invordering van de bijdragen van het Fonds van 1992,
wordt tevens toepasselijk gemaakt op de bijdragen
bestemd voor het Bijkomend Fonds.

Article 6 Artikel 6

En vertu de l'article 14 du Protocole de 2003, « tout
État contractant est considéré comme recevant un
minimum de 1 000 000 de tonnes d'hydrocarbures
donnant lieu à contribution. » Il en résulte que
«Lorsque la quantité totale d'hydrocarbures donnant
lieu à contribution reçue dans un État contractant est
inférieure à 1 000 000 de tonnes, l'État contractant
assume les obligations qui incomberaient à toute
personne tenue de contribuer au Fonds complémen-
taire pour les hydrocarbures reçus sur le territoire de
cet État dans la mesure où la quantité totale d'hy-
drocarbures reçue ne peut être imputée à quelque
personne que ce soit. »

Krachtens artikel 14 van het Protocol van 2003
«wordt elke contracterende Staat geacht een minimum
hoeveelheid van 1 000 000 ton bijdragende olie te
ontvangen ». Daaruit volgt : «Wanneer de totale hoe-
veelheid in een contracterende Staat ontvangen bij-
dragende olie minder dan 1 000 000 ton bedraagt,
rusten op de contracterende Staat de verplichtingen die
krachtens dit protocol zouden rusten op elke persoon
die aan het Bijkomend Fonds een bijdrage moet
betalen voor de op het grondgebeid van dit Staat
ontvangen olie in zover de totale ontvangen hoeveel-
heid olie niet aan een of andere persoon kan worden
toegeschreven. »

Cette redevance minimale a été instaurée par
l'article 14 précité pour rendre exécutoire l'obligation
incombant à chaque État contractant de soumettre des
renseignements sur les quantités d'hydrocarbures don-
nant lieu à contribution reçues sur le territoire de ces
États. Cette contribution représente une contrepartie
minimale à l'indemnisation très élevée offerte par le
Fonds complémentaire. Elle ne s'appliquera toutefois
qu'aux États contractants ne recevant aucune quantité
d'hydrocarbures ou des quantités inférieures à
1 000 000 de tonnes. Pour information, les quantités
d'hydrocarbures donnant lieu à contribution reçues dans
les ports situés sur le territoire belge, depuis l'adhésion
de la Belgique au Fonds de 1971, le 1er mars 1995,
varient entre six et huit millions de tonnes par an.

Die minimumbijdrage werd door voornoemd arti-
kel 14 ingesteld om de verplichting van elke contrac-
terende Staat uitvoerbaar te maken om inlichtingen
over de op het grondgebied van die Staten ontvangen
bijdragende olie over te maken. Die bijdrage vertegen-
woordigt een minimale tegenprestatie voor de uiterst
grote vergoeding die door het bijkomend Fonds ge-
boden wordt. Die vergoeding zal slechts van toepassing
zijn voor contracterende Staten die geen bijdragende
olie ontvangen of hoeveelheden die minder dan
1 000 000 ton bedragen. Ter informatie, de hoeveel-
heden bijdragende olie die in de havens op het Belgisch
grondgebied sedert de toetreding van België tot het
Fonds van 1971, op 1 maart 1995, ontvangen worden,
schommelen tussen zes en acht miljoen ton per jaar.

Article 7 Artikel 7

L'article 9 de la loi du 9 août 1993 décrit la
procédure prévue pour récolter et transmettre à
l'administrateur du Fonds de 1992 les indications sur
les quantités d'hydrocarbures donnant lieu à contribu-
tions reçues dans les ports situés sur le territoire belge.
Aux fins de répondre à l'obligation de communiquer
lesdites indications également au Fonds complémen-
taire, l'article 9 précité a été adapté en conséquence.

Artikel 9 van de wet van 9 augustus 1993 beschrijft
de procedure voor de inzameling en overmaking aan
de beheerder van het Fonds van 1992 van de gegevens
over de hoeveelheden bijdragende olie die ontvangen
zijn in de havens gelegen op het Belgisch grond-
gebied. Ten einde te beantwoorden aan de verplichting
om die gegevens ook aan het bijkomend Fonds over te
maken werd voornoemd artikel 9 derhalve aangepast.

Article 8 Artikel 8

L'article 10 de la loi du 6 août 1993 précise les
attributions et prérogatives dévolues aux fonctionnai-

Artikel 10 van de wet van 6 augustus 1993
verduidelijkt de bevoegdheden en voorrechten die
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res relevant du Service public fédéral Finances et du
Service public fédéral Économie, PME, Classes
moyennes et Énergie, qui sont chargés de la récolte
et de la communication des informations sur les
quantités d'hydrocarbures reçues par les personnes
tenues de contribuer au Fonds de 1992. Ces disposi-
tions légales sont complétées de manière à ce qu'elles
visent également les indications sur les quantités à
fournir à l'Administrateur du Fonds complémentaire.

zijn toegekend aan de ambtenaren van de federale
overheidsdienst Financiën en de federale overheids-
dienst Economie, KMO, Middenstand en Energie, die
belast zijn met de inzameling en de mededeling van de
informatie over de hoeveelheden bijdragende olie
ontvangen door de personen die verplicht zijn bij te
dragen tot het Fonds van 1992. Die wettelijke
bepalingen zijn derwijze aangevuld dat zij tevens
betrekking hebben op de gegevens over de hoeveel-
heden die aan de beheerder van het bijkomend Fonds
moeten worden overgemaakt.

Article 9 Arikel 9

Les sanctions pénales prévues à l'alinéa 1er de
l'article 11 de la loi du 6 août 1993 sont étendues aux
infractions à l'article 10 du Protocole de 2003, lequel
impose le versement de contributions annuelles au
Fonds complémentaire à toute personne recevant des
quantités totales d'hydrocarbures supérieures à
150 000 tonnes.

De strafrechterlijke sancties voorzien in het 1e lid
van artikel 11 van de wet van 6 augustus 1993 worden
uitgebreid tot de inbreuken op artikel 10 van het
Protocol van 2003, waarin de verplichting inzake
jaarlijkse bijdragen aan het Bijkomend Fonds wordt
bepaald voor elke persoon die een totale hoeveelheid
olie van meer dan 150 000 ton ontvangt.

Article 10 Artikel 10

Cet article vise essentiellement à adapter
l'article 569, alinéa 1er, 28 du Code judiciaire afin
que le tribunal de première instance de Bruxelles
puisse connaître non seulement des demandes fondées
sur la Convention de 1992 portant création du Fonds
mais également de celles ayant trait au Protocole de
2003.

Dit artikel streeft hoofdzakelijk naar de aanpassing
van artikel 569, 1e lid, 28 van het Gerechtelijk
Wetboek zodat de rechtbank van eerste aanleg van
Brussel niet alleen kennis kan nemen van de eisen
gebaseerd op het Verdrag van 1992ter oprichting van
het Fonds maar ook van die welke betrekking hebben
op het Protocol van 2003.

Article 11 Artikel 11

Les article 3 à 10 de la présente loi entreront en
vigueur à la date où le Protocole de 2003 sera devenu
obligatoire à l'égard de la Belgique, c'est-à-dire trois
mois après la date du dépôt par la Belgique de son
instrument de ratification et pour autant que les
conditions d'entrée en vigueur prévues à
l'article 21.1 du Protocole de 2003 aient été préala-
blement remplies (ratification par au moins huit États
et réception au sein de ceux-ci d'au moins 450 millions
de tonnes d'hydrocarbures donnant lieu à contribu-
tion).

De artikelen 3 tot 10 van deze wet zullen in werking
treden op de datum waarop het Protocol van 2003
verplicht zal worden ten aanzien van België, dit wil
zeggen drie maanden na de datum van de neerlegging
door België van zijn acte tot bekrachtiging en indien
voldaan is aan de voorwaarden van inwerkingtreding
voorzien in artikel 21.1 van het Protocol van 2003
(bekrachtiging van ten minste acht Staten en ontvangst
bij deze Staten van ten minste 450 miljoen ton
bijdragende olie).

Si la Belgique dépose son instrument de ratification
préalablement à l'exécution de ces deux conditions, le
Protocole de 2003 ne sera obligatoire pour la Belgique
que trois mois après la date où lesdites conditions
seront remplies. Il est dès lors proposé de confier au
Roi le pouvoir de fixer la date d'entrée de ces
dispositions légales.

Indien België zijn bekrachtigingsacte neerlegt al-
vorens deze beide voorwaarden vervuld zijn, zal het
protocol van 2003 voor België slechts verplicht
worden drie maanden na de datum waarop aan
genoemde voorwaarden voldaan is. Derhalve wordt
voorgesteld aan de Koning de bevoegdheid te verlenen
om de datum van inwerkingtreding van deze wette-
lijke bepalingen vast te stellen.

Étant donné que l'entrée en vigueur du Protocole de
2003 permettra d'offrir aux victimes de dommages dus

Aangezien de inwerkingtreding van het Protocol
van 2003 de slachtoffers van schade door zeeveront-
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à la pollution maritime par les hydrocarbures une
indemnisation beaucoup plus élevée que celle actuel-
lement octroyée et que la ratification de ce Protocole
répond à une demande de la Commission européenne
et du Conseil visant à obtenir la mise en place, dans les
plus brefs délais, d'un mécanisme international garan-
tissant une réparation intégrale et une procédure
accélérée pour les dommages survenus dans les eaux
de l'Union européenne, le gouvernement exprime,
Mesdames, Messieurs, le souhait que le présent projet
de loi puisse recevoir votre approbation.

reiniging door olie een veel grotere vergoeding zal
kunnen bieden dan die welke momenteel wordt
toegekend en aangezien de bekrachtiging van dit
Protocol beantwoordt aan een vraag van de Europese
Commissie en van de Raad om zo spoedig mogelijk
een internationaal mechanisme op te richten dat een
volledige vergoeding waarborgt alsook een versnelde
procedure voor de schade die wordt toegebracht in de
wateren van de Europese Unie, verzoekt de regering
U, Dames en Heren, uw goedkeuring te verlenen aan
dit wetsontwerp.

Le projet de loi tient compte des observations
formulées par la section de législation du Conseil
d'Etat dans son avis du 20/01/2005 (cf. 38.005/1).

Het wetsontwerp houdt rekening met de opmerkin-
gen die geformuleerd werden door de afdeling
wetgeving van de Raad van State in zijn advies van
20/01/2005 (cf. 38.005/1).

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Karel DE GUCHT. Karel DE GUCHT.

La ministre de la Justice, De minister van Justitie,

Laurette ONKELINX. Laurette ONKELINX.

Le ministre du Budget et des Entreprises publiques, De minister van Begroting en Overheidsbedrijven,

Johan VANDE LANOTTE. Johan VANDE LANOTTE.

Le ministre des Finances, De minister van Financiën,

Didier REYNDERS. Didier REYNDERS.

Le ministre de l'Énergie, De minister van Energie,

Marc VERWILGHEN. Marc VERWILGHEN.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

ALBERT II, ALBERT II,

Roi des Belges, Koning der Belgen,

À tous, présents et à venir, Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
SALUT. ONZE GROET.

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères, de Notre ministre de la Justice, de Notre
ministre du Budget et des Entreprises publiques, de
Notre ministre des Finances et de Notre ministre de
l'Énergie,

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken, van Onze minister van Justitie, van
Onze minister van Begroting en Overheidsbedrijven,
van Onze minister van Financiën en van Onze minister
van Energie,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Notre ministre des Affaires étrangères, Notre
ministre de la Justice, Notre ministre du Budget et
des Entreprises publiques, Notre ministre des Finances
et Notre ministre de l'Énergie sont chargés de
présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives
et de déposer au Sénat le projet de loi dont la teneur
suit :

Onze minister van Buitenlandse Zaken, Onze
minister van Justitie, Onze minister van Begroting
en Overheidsbedrijven, Onze minister van Financiën
en Onze minister van Energie zijn ermee belast het
ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in
Onze naam aan de Wetgevende Kamers voor te leggen
en bij de Senaat in te dienen :

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l'article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Le Protocole de 2003 à la Convention internationale
de 1992 portant création d'un Fonds international
d'indemnisation pour les dommages dus à la pollution
par les hydrocarbures, fait à Londres le 16 mai 2003,
sortira son plein et entier effet.

Het Protocol van 2003 bij het Internationaal
Verdrag van 1992 ter oprichting van een Internationaal
Fonds voor vergoeding van schade door verontreini-
ging door olie, opgemaakt te Londen op 16 mei 2003,
zal volkomen gevolg hebben.

Art. 3 Art. 3

L'intitulé de la loi du 6 août 1993 portant approba-
tion et exécution de la Convention internationale
portant création d'un fonds international d'indemnisa-
tion pour les dommages dus à la pollution par les
hydrocarbures, faite à Bruxelles le 18 décembre 1971
et du Protocole à cette Convention, fait à Londres le
19 novembre 1976 est remplacé par l'intitulé suivant :

Het opschrift van de wet van 6 augustus 1993
houdende goedkeuring en uitvoering van het Interna-
tionaal Verdrag ter oprichting van een internationaal
fonds voor vergoeding van schade door verontreini-
ging door olie, opgemaakt te Brussel op 18 december
1971 en van het Protocol bij dit Verdrag, opgemaakt te
Londen op 19 november 1976 wordt vervangen als
volgt :

« Loi portant approbation et exécution de la
Convention internationale portant création d'un fonds
international d'indemnisation pour les dommages dus
à la pollution par les hydrocarbures, faite à Bruxelles
le 18 décembre 1971, et portant exécution des

«Wet houdende goedkeuring en uitvoering van het
Internationaal Verdrag ter oprichting van een interna-
tionaal fonds voor vergoeding van schade door
verontreiniging door olie, opgemaakt te Brussel op
18 december 1971, en houdende uitvoering van de
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Protocoles à cette Convention, faits à Londres le
27 novembre 1992 et le 16 mai 2003. »

Protocollen bij dit Verdrag, opgemaakt te Londen op
27 november 1992 en 16 mei 2003. »

Art. 4 Art. 4

Les articles 2 à 6 de la même loi, modifiés par la loi
du 10 août 1998, sont remplacés par les dispositions
suivantes :

De artikelen 2 tot 6 van dezelfde wet, gewijzigd bij
de wet van 10 augustus 1998, worden vervangen als
volgt :

«Art. 2.— Pour l'application de la présente loi, l'on
entend par :

«Art. 2.— Voor de toepassing van deze wet wordt
verstaan onder :

1o) Convention de 1992 : la Convention internatio-
nale portant création d'un fonds international d'indem-
nisation pour les dommages dus à la pollution par les
hydrocarbures, faite à Bruxelles le 18 décembre 1971,
modifiée par le Protocole de 1992 modifiant le
Convention internationale de 1971 portant création
d'un fonds international d'indemnisation pour les
dommages dus à la pollution par les hydrocarbures,
fait à Londres le 27 novembre 1992;

1o) Verdrag van 1992 : het Internationaal Verdrag
ter oprichting van een internationaal fonds voor
vergoeding van schade door verontreiniging door olie,
opgemaakt te Brussel op 18 december 1971, gewijzigd
bij het Protocol van 1992 tot wijziging van het
Internationaal Verdrag van 1971 ter oprichting van een
internationaal fonds voor vergoeding van schade door
verontreiniging door olie, opgemaakt te Londen op
27 november 1992;

2o) Protocole de 2003 : le Protocole à la Conven-
tion de 1992, fait à Londres le 16 mai 2003;

2o) Protocol van 2003 : het Protocol bij het Verdrag
van 1992, opgemaakt te Londen op 16 mei 2003;

3o) Convention de 1992 sur la responsabilité
civile : la Convention internationale sur la responsa-
bilité civile pour les dommages dus à la pollution par
les hydrocarbures et son Annexe, faites à Bruxelles le
29 novembre 1969, modifiées par le Protocole de 1992
modifiant la Convention internationale de 1969 sur la
responsabilité civile pour les dommages dus à la
pollution par les hydrocarbures, fait à Londres le
27 novembre 1992;

3o) Verdrag van 1992 inzake de burgerlijke aan-
sprakelijkheid : het Internationaal Verdrag inzake de
burgerlijke aansprakelijkheid voor schade door ver-
ontreiniging door olie en de Bijlage erbij, opgemaakt
te Brussel op 29 november 1969, gewijzigd bij het
Protocol van 1992 tot wijziging van het Internationaal
Verdrag van 1969 inzake de burgerlijke aansprakelijk-
heid voor de schade door verontreiniging door olie,
opgemaakt te Londen op 27 november 1992;

4o) Fonds de 1992 : le fonds international d'indem-
nisation pour les dommages dus à la pollution par les
hydrocarbures, créé par l'article 2 de la Convention de
1992;

4o) Fonds van 1992 : het internationaal fonds voor
vergoeding van schade door verontreiniging door olie,
opgericht bij artikel 2 van het Verdrag van 1992;

5o) Fonds complémentaire : le fonds international
complémentaire d'indemnisation pour les dommages
dus à la pollution par les hydrocarbures, créé par
l'article 2 du Protocole de 2003;

5o) Bijkomend Fonds : het bijkomend internatio-
naal fonds voor vergoeding van schade door veront-
reiniging door olie, opgericht bij artikel 2 van het
Protocol van 2003;

6o) personne, propriétaire et dommage par pollu-
tion : les termes définis à l'article 1er de la Convention
de 1992 sur la responsabilité civile;

6o) persoon, eigenaar en schade door verontreini-
ging : de termen gedefinieerd in artikel 1 van het
Verdrag van 1992 inzake de burgerlijke aansprakelijk-
heid;

7o) hydrocarbures donnant lieu à contribution,
tonne et garant : les termes définis à l'article 1er de la
Convention de 1992;

7o) bijdragende olie, ton en garant : de termen
gedefinieerd in artikel 1 van het Verdrag van 1992;

8o) ministre : le ministre fédéral qui a l'énergie dans
ses attributions.

8o) minister : de federale minister tot wiens be-
voegdheid de energie behoort.

Art. 3. — La personnalité juridique est reconnue au
Fonds de 1992 et au Fonds complémentaire.

Art. 3. — Het Fonds van 1992 en het Bijkomend
Fonds worden als rechtspersoon erkend.

L'administrateur du Fonds de 1992 en est le
représentant légal en Belgique. L'administrateur du

De beheerder van het Fonds van 1992 is de wettige
vertegenwoordiger ervan in België. De beheerder van
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Fonds complémentaire en est le représentant légal en
Belgique.

het Bijkomend Fonds is de wettige vertegenwoordiger
ervan in België.

Art. 4. — Le tribunal de première instance de
Bruxelles est seul compétent pour connaître :

Art. 4. — De rechtbank van eerste aanleg van
Brussel is als enige bevoegd om kennis te nemen van :

1o des actions en réparation de dommage par
pollution contre le Fonds de 1992 en vertu de
l'article 4 de la Convention de 1992 et contre le Fonds
complémentaire en vertu de l'article 4 du Protocole de
2003;

1o vorderingen tot vergoeding van schade door
verontreiniging tegen het Fonds van 1992 krachtens
artikel 4 van het Verdrag van 1992 en tegen het
Bijkomend Fonds krachtens artikel 4 van het Protocol
van 2003;

2o des actions du Fonds de 1992 et du Fonds
complémentaire en vue du paiement des contributions
qui doivent être versées par chacune des personnes
visées à l'article 7, alinéa 1er, de la présente loi.

2o vorderingen van het Fonds van 1992 en van het
Bijkomend Fonds met het oog op de betaling van de
bijdragen die moeten gestort worden door de personen
bedoeld in artikel 7, eerste lid, van deze wet.

Une action en réparation de dommage par pollution
contre le Fonds de 1992 est considérée comme une
demande formulée par le même demandeur contre le
Fonds complémentaire.

Een vordering tot vergoeding van schade door
verontreiniging tegen het Fonds van 1992 wordt
beschouwd als een eis geformuleerd door dezelfde
eiser tegen het Bijkomend Fonds.

Art. 5. — Le Fonds de 1992 et le Fonds complé-
mentaire peuvent se porter parties intervenantes à
toute action en réparation de dommage par pollution
ouverte en exécution de l'article IX de la Convention
de 1992 sur la responsabilité civile, contre un
propriétaire ou son garant, devant le tribunal de
première instance de Bruxelles.

Art. 5. — Het Fonds van 1992 en het Bijkomend
Fonds kunnen optreden als tussenkomende partij bij
elke vordering tot vergoeding van schade door
verontreiniging ingesteld in uitvoering van artikel IX
van het Verdrag van 1992 inzake de burgerlijke
aansprakelijkheid, tegen een eigenaar of zijn garant,
voor de rechtbank van eerste aanleg van Brussel.

Lorsqu'une action en réparation est intentée devant
le tribunal de première instance de Bruxelles contre un
propriétaire ou son garant, conformément à l'article IX
de la Convention de 1992 sur la responsabilité civile,
toute partie à la procédure peut notifier cette action au
Fonds de 1992 et au Fonds complémentaire par lettre
recommandée à la poste, avec avis de réception.

Wanneer een vordering tot vergoeding voor de
rechtbank van eerste aanleg wordt ingesteld tegen een
eigenaar of zijn garant overeenkomstig artikel IX van
het verdrag van 1992 inzake de burgerlijke aanspra-
kelijkheid, kan elke procespartij deze vordering, bij
een ter post aangetekend schrijven met ontvangst-
bewijs, ter kennis brengen van het Fonds van 1992 en
van het Bijkomend Fonds.

Art. 6. — Lors du versement de toute somme
effectué par eux conformément aux articles 4 de la
Convention de 1992 et du Protocole de 2003, le Fonds
de 1992 et le Fonds complémentaire sont subrogés,
chacun en ce qui le concerne, dans les droits que la
personne indemnisée peut faire valoir, lors d'un
dommage par pollution, à l'encontre du propriétaire
ou de son garant ainsi qu'à l'égard de tierces
personnes.

Art. 6. — Bij betaling van elke som die zij storten
overeenkomstig de artikelen 4 van het Verdrag van
1992 en van het Protocol van 2003, worden het Fonds
van 1992 en het Bijkomend Fonds, ieder wat hem
betreft, in de rechten gesteld waarop de vergoede
persoon bij schade door verontreiniging aanspraak kan
maken tegen de eigenaar of zijn garant alsook ten
aanzien van derde personen.

Le Fonds complémentaire acquiert par subrogation
les droits dont la personne indemnisée peut jouir à
l'encontre du Fonds de 1992.

Het Bijkomend Fonds verwerft bij indeplaatsstel-
ling de rechten die de vergoede persoon kan genieten
tegenover het Fonds van 1992.

Sans préjudice des autres droits éventuels de
subrogation ou de recours contre le Fonds de 1992
ou le Fonds complémentaire, tout service public
relevant du Gouvernement fédéral ou des Gouverne-
ments de Régions ou de Communautés qui a versé des
indemnités pour des dommages par pollution est
subrogé aux droits que la personne indemnisée aurait
eus en vertu de la Convention de 1992 et du Protocole
de 2003. »

Onverminderd andere eventuele rechten van inde-
plaatsstelling of verhaal tegen het Fonds van 1992 of
het Bijkomend Fonds, treedt elke openbare dienst
behorend tot de Federale regering of de regeringen van
de gewesten of Gemeenschappen die vergoedingen
voor schade door verontreiniging gestort heeft, in de
rechten die de vergoede persoon zou gehad hebben
krachtens het Verdrag van 1992 en het Protocol van
2003. »
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Art. 5 Art. 5

À l'article 7 de la même loi, modifiée par la loi du
10 août 1998, sont apportées les modifications
suivantes :

In artikel 7 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet
van 10 augustus 1998, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1o À l'alinéa 1er, les mots « de l'article 10 de la
Convention » sont remplacés par les mots « des
articles 10 de la Convention de 1992 et du Protocole
de 2003 »;

1o in het eerste lid, worden de woorden « van
artikel 10 van het Verdrag » vervangen door de
woorden « van de artikelen 10 van het Verdrag van
1992 en van het Protocol van 2003 »;

2o À l'alinéa 2, dans la version française, les mots
« de l'article 10 de la convention » sont remplacés par
les mots « de l'article 10 de la Convention de 1992 »
et, dans la version néerlandaise, les mots « van
artikel 10 » sont remplacés par les mots « van
artikel 10 van het Verdrag van 1992 ».

2o in het tweede lid, in de Franse versie worden de
woorden « de l'article 10 de la Convention » vervan-
gen door de woorden « de l'article 10 de la Convention
de 1992 » en in de Nederlandse versie worden de
woorden « van artikel 10 » vervangen door de woor-
den « van artikel 10 van het Verdrag van 1992 ».

Art. 6 Art. 6

Un article 7bis, rédigé comme suit, est inséré dans
la même loi :

In dezelfde wet wordt een artikel 7bis ingevoegd,
luidende :

«Art. 7bis. Lorsque la quantité totale d'hydrocar-
bures donnant lieu à contribution reçue dans des ports
ou installations terminales situées sur le territoire belge
est inférieure à 1 000 000 de tonnes, l'État belge
assume les obligations qui, en vertu du Protocole de
2003, incomberaient à toute personne tenue de
contribuer au Fonds complémentaire dans la mesure
où la quantité totale reçue ne peut être imputée à
quelque personne que ce soit ».

«Art. 7bis. Wanneer de totale hoeveelheid bijdra-
gende olie ontvangen in havens of laad- en losin-
stallaties gelegen op het Belgisch grondgebied minder
dan 1 000 000 ton bedraagt, rusten op de Belgische
Staat de verplichtingen die krachtens het Protocol van
2003 zouden rusten op elke persoon die aan het
Bijkomend Fonds een bijdrage moet betalen in zover
de totale ontvangen hoeveelheid olie niet aan een of
andere persoon kan worden toegeschreven. »

Art. 7 Art. 7

À l'article 9 de la même loi sont apportées les
modifications suivantes :

Artikel 9 van dezelfde wet wordt als volgt ge-
wijzigd :

1o dans le § 1er, les mots « à l'article 15 de la
Convention » sont remplacés par les mots « à
l'article 15 de la Convention de 1992 et à l'article 13
du Protocole de 2003 »;

1o in § 1 worden de woorden « artikel 15 van het
Verdrag » vervangen door de woorden « artikel 15 van
het Verdrag van 1992 en artikel 13 van het Protocol
van 2003 »;

2o dans les §§ 1er, 2 et 3, les mots « à l'Adminis-
tration du Fonds », dans la version française, ou « à
l'Administrateur du Fonds » sont remplacés par les
mots « à l'Administrateur du Fonds de 1992 et à
l'Administrateur du Fonds complé-mentaire ».

2o in §§ 1, 2 en 3 worden de woorden « à
l'administration du Fonds « , in de Franse tekst, of
« aan de beheerder van het Fonds » vervangen door de
woorden « aan de beheerder van het Fonds van 1992
en aan de beheerder van het Bijkomend Fonds ».

Art. 8 Art. 8

À l'article 10, alinéa 1er, de la même loi sont
apportées les modifications suivantes :

Artikel 10, eerste lid, van dezelfde wet wordt als
volgt gewijzigd :

1o dans la version française, les mots « du ministre
et » sont insérés entre les mots « sur proposition » et
« du ministre des Finances »;

1o in de Franse versie worden de woorden « du
ministre et » ingevoegd tussen de woorden « sur
proposition » en « du ministre des Finances »;
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2o les mots « à l'Administrateur du Fonds » sont
remplacés par les mots « à l'Administrateur du Fonds
de 1992 et à l'Administrateur du Fonds complémen-
taire ».

2o de woorden « de beheerder van het Fonds »
worden vervangen door « de beheerder van het Fonds
van 1992 en de beheerder van het Bijkomend Fonds ».

Art. 9 Art. 9

Dans l'article 11, alinéa 1er, de la même loi, les mots
« à l'article 10 de la Convention » sont remplacés par
les mots « aux articles 10 de la Convention de 1992 et
du Protocole de 2003 ».

In artikel 11, eerste lid, van dezelfde wet worden de
woorden « van artikel 10 van het Verdrag » vervangen
door de woorden « van de artikelen 10 van het Verdrag
van 1992 en van het Protocol van 2003 ».

Art. 10 Art. 10

L'article 569, alinéa 1er, 28o, du Code judiciaire,
remplacé par la loi du 10 août 1998, est remplacé par
la disposition suivante :

Artikel 569, eerste lid, 28o, van het Gerechtelijk
Wetboek, vervangen bij de wet van 10 augustus 1998,
wordt vervangen als volgt :

« 28o des demandes fondées sur la Convention
internationale portant création d'un fonds international
d'indemnisation pour les dommages dus à la pollution
par les hydrocarbures, faite à Bruxelles le 18 décembre
1971, sur les Protocoles à cette Convention, faits à
Londres les 27 novembre 1992 et 16 mai 2003, et sur
les lois portant approbation et exécution de ces
Convention et Protocoles ».

« 28o vorderingen gebaseerd op het Internationaal
Verdrag ter oprichting van een Internationaal Fonds
voor vergoeding van schade door verontreiniging door
olie, opgemaakt te Brussel op 18 december 1971, op
de Protocollen bij dat Verdrag, opgemaakt te Londen
op 27 november 1992 en 16 mei 2003 en op de wetten
houdende goedkeuring en uitvoering van dat Verdrag
en deze Protocollen. »

Art. 11 Art. 11

Le Roi fixe la date d'entrée en vigueur des articles 3
à 10 de la présente loi.

De artikelen 3 tot 10 van deze wet treden in werking
op een door de Koning te bepalen datum.

Donné à Bruxelles, le 22 mai 2005. Gegeven te Brussel, 22 mei 2005.

ALBERT ALBERT

Par le Roi : Van Koningswege :

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Karel DE GUCHT. Karel DE GUCHT.

La ministre de la Justice, De minister van Justitie,

Laurette ONKELINX. Laurette ONKELINX.

Le ministre du Budget et des Entreprises publiques, De minister van Begroting en Overheidsbedrijven,

Johan VANDE LANOTTE. Johan VANDE LANOTTE.

Le ministre des Finances, De minister van Financiën,

Didier REYNDERS. Didier REYNDERS.

Le ministre de l'Énergie, De minister van Energie,

Marc VERWILGHEN. Marc VERWILGHEN.
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PROTOCOLE DE 2003

VERTALING

PROTOCOL VAN 2003

à la Convention internationale de 1992 portant création d'un
Fonds international d'indemnisation pour les dommages dus
à la pollution par les hydrocarbures.

bij het Internationaal Verdrag betreffende de instelling van
een Internationaal Fonds voor vergoeding van schade door
verontreiniging door olie van 1992.

LES ÉTATS CONTRACTANTS AU PRÉSENT PROTOCOLE, DE STATEN DIE PARTIJ ZUN BIJ DIT PROTOCOL,

TENANT COMPTE de la Convention internationale de 1992
sur la responsabilité civile pour les dommages dus à la pollution
par les hydrocarbures (ci-après dénommée « la Convention de
1992 sur la responsabilité »),

GELET OP het Internationaal Verdrag inzake de burgerlijke
aansprakelijkheid voor schade door verontreiniging door olie van
1992 (hierna « het aansprakelijkheidsverdrag van 1992 »),

AYANT EXAMINÉ la Convention internationale de 1992
portant création d'un Fonds international d'indemnisation pour les
dommages dus à la pollution par les hydrocarbures (ci-après
dénommée « la Convention de 1992 portant création du Fonds »),

GEZIEN het Internationaal Verdrag ter oprichting van een
internationaal fonds voor vergoeding van schade door verontreini-
ging door olie van 1992 (hierna « het fondsverdrag van 1992 »),

AFFIRMANT qu'il importe de préserver la viabilité du système
international de responsabilité et d'indemnisation pour les dom-
mages dus à la pollution par les hydrocarbures,

BEVESTIGEND dat het belangrijk is een levensvatbaar inter-
nationaal aansprakelijkheids- en vergoedingssysteem voor veront-
reiniging door olie in stand te houden,

NOTANT que le montant maximal de l'indemnisation disponible
envertude laConventionde1992portant créationduFondspourrait,
danscertainescirconstances,nepassuffirepourrépondreauxbesoins
d'indemnisation dans certains États contractants à la Convention,

OPMERKEND dat de maximumvergoeding die door het
fondsverdrag van 1992 wordt toegekend, in bepaalde omstandig-
heden ontoereikend kan zijn om de vergoedingen te dekken die
een aantal staten die partij zijn bij dat verdrag, vereist zijn,

RECONNAISSANT que pour un certain nombre d'États
contractants aux Conventions de 1992 sur la responsabilité et
portant création du Fonds, il est nécessaire, de toute urgence, de
disposer de fonds additionnels aux fins d'indemnisation, et ce au
moyen de la création d'un mécanisme complémentaire auquel les
États peuvent adhérer s'ils le souhaitent,

ERKENNEND dat een aantal staten die partij zijn bij het
aansprakelijkheidsverdrag van 1992 en het fondsverdrag van
1992, het noodzakelijk en urgent achten extra vergoedingsfondsen
beschikbaar te stellen door de instelling van een aanvullende
regeling waartoe landen desgewenst kunnen toetreden,

CONVAINCUS que le mécanisme complémentaire devrait viser
à garantir que les victimes d'une pollution par les hydrocarbures
reçoivent réparation intégrale pour le préjudice ou dommage subi,
et également permettre d'atténuer les difficultés rencontrées par les
victimes dans les cas où le montant disponible pour indemnisation
en vertu des Conventions de 1992 sur la responsabilité et portant
création du Fonds risque de ne pas suffire pour payer intégrale-
ment les demandes établies et que, en conséquence, le Fonds
international d'indemnisation de 1992 pour les dommages dus à la
pollution par les hydrocarbures décide à titre provisoire de ne
payer qu'une part de toute demande établie,

ERVAN OVERTUIGD dat de aanvullende regeling moet
trachten te waarborgen dat slachtoffers van schade door olie-
verontreiniging volledig worden vergoed voor geleden schade, en
tevens de moeilijkheden moet beperken waarmee de slachtoffers
worden geconfronteerd als de krachtens het aansprakelijkheids-
verdrag van 1992 en het fondsverdrag van 1992 beschikbare
vergoeding ontoereikend is om een geldige vordering volledig te
vergoeden en dat het Internationaal Fonds voor vergoeding van
schade door verontreiniging door olie van 1992 bijgevolg heeft
besloten voorlopig slechts een gedeelte van een geldige vordering
te vergoeden,

ESTIMANT que l'adhésion au mécanisme complémentaire ne
devrait être ouverte qu'aux États contractants à la Convention de
1992 portant création du Fonds,

OVERWEGENDE dat alleen staten die partij zijn bij het
fondsverdrag van 1992 tot de aanvullende regeling kunnen
toetreden,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES : ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN :

Dispositions générales Algemene bepalingen

Article premier Artikel 1

Aux fins du présent Protocole : Voor de toepassing van dit Protocol wordt verstaan onder :

1. « Convention de 1992 sur la responsabilité » désigne la
Convention internationale de 1992 sur la responsabilité civile pour
les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures;

1. « aansprakelijkheidsverdrag van 1992 » het Internationaal
Verdrag inzake de burgerlijke aansprakelijkheid voor schade door
verontreiniging door olie van 1992;

2. « Convention de 1992 portant création du Fonds » désigne la
Convention internationale de 1992 portant création d'un Fonds
international d'indemnisation pour les dommages dus à la
pollution par les hydrocarbures;

2. « fondsverdrag van 1992 » het Internationaal Verdrag ter
oprichting van een internationaal fonds voor vergoeding van
schade door verontreiniging door olie van 1992;

3. « Fonds de 1992 » désigne le Fonds international d'indemni-
sation de 1992 pour les dommages dus à la pollution par les
hydrocarbures institué en vertu de la Convention de 1992 portant
création du Fonds;

3. « fonds van 1992 » het internationaal fonds voor vergoeding
van schade door verontreiniging door olie van 1992, dat bij het
fondsverdrag van 1992 is ingesteld;
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4. sauf indication contraire, « État contractant » désigne un État
contractant au présent Protocole;

4. « verdragsluitende staat » een staat die partij bij dit Protocol
is, tenzij anders vermeld;

5. lorsque les dispositions de la Convention de 1992 portant
création du Fonds sont incorporées par référence dans le présent
Protocole, le terme « Fonds » utilisé dans cette Convention
désigne, sauf indication contraire, le « Fonds complémentaire »;

5. wanneer in dit Protocol naar bepalingen van het fonds-
verdrag van 1992 wordt verwezen, wordt onder « fonds » in dat
verdrag verstaan « bijkomend fonds », tenzij anders vermeld;

6. les termes ou expressions « navire », « personne », « pro-
priétaire », « hydrocarbures », « dommage par pollution », «mesu-
res de sauvegarde » et « événement » s'interprètent conformément
à l'article premier de la Convention de 1992 sur la responsabilité;

6. « schip », « persoon », « eigenaar », « olie », « schade door
verontreiniging », « preventieve maatregelen » en « voorval » heb-
ben dezelfde betekenis als in artikel I van het aansprakelijkheids-
verdrag van 1992;

7. sauf indication contraire, les termes ou expressions « hydro-
carbures donnant lieu à contribution », « unité de compte »,
« tonne », « garant » et « installation terminale » s'interprètent
conformément à l'article premier de la Convention de 1992
portant création du Fonds;

7. « bijdragende olie », « rekeneenheid », « ton », « garant » en
« terminalinstallatie » hebben dezelfde betekenis als in artikel 1
van het fondsverdrag van 1992, tenzij anders vermeld;

8. «Demande établie » désigne une demande qui a été reconnue
par le Fonds de 1992 ou acceptée comme étant recevable en vertu
d'une décision d'un tribunal compétent opposable au Fonds de
1992 et ne pouvant faire l'objet d'un recours ordinaire, et qui aurait
donné lieu à une indemnisation intégrale si la limite prévue à
l'article 4, paragraphe 4, de la Convention de 1992 portant création
du Fonds ne s'était pas appliquée à l'événement;

8. « geldige vordering » een vordering die door het fonds van
1992 is erkend of ontvankelijk is verklaard door een beslissing van
een bevoegde rechtbank die voor het fonds van 1992 verbindend is
en waartegen geen gewoon rechtsmiddel meer openstaat, en die
volledig zou zijn vergoed indien het in artikel 4, lid 4, van het
fondsverdrag van 1992 vastgestelde plafond niet op dat voorval
zou zijn toegepast;

9. sauf indication contraire, « Assemblée » désigne l'Assemblée
du Fonds international complémentaire d'indemnisation de 2003
pour les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures;

9. « algemene vergadering » de algemene vergadering van het
internationaal bijkomend fonds voor vergoeding van verontreini-
ging door olie van 2003, tenzij anders vermeld;

10. «Organisation » désigne l'Organisation maritime interna-
tionale;

10. « organisatie » de Internationale Maritieme Organisatie;

11. « Secrétaire général » désigne le Secrétaire général de
l'Organisation.

11. « secretaris-generaal » de secretaris-generaal van de orga-
nisatie.

Article 2 Artikel 2

Un Fonds complémentaire international d'indemnisation pour
les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures, désigné
sous le nom de « Fonds complémentaire international d'indemni-
sation de 2003 pour les dommages dus à la pollution par les
hydrocarbures » (ci-après dénommé le « Fonds complémentaire »),
est créé en vertu du présent Protocole.

1. Hierbij wordt een internationaal bijkomend fonds voor
vergoeding van schade door verontreiniging, te noemen « het
internationaal bijkomend fonds voor vergoeding van verontreini-
ging door olie van 2003 » (hierna « het bijkomend fonds »),
ingesteld.

Dans chaque État contractant, le Fonds complémentaire est
reconnu comme une personne morale pouvant, en vertu de la
législation de cet État, assumer des droits et obligations et être
partie à toute action engagée auprès des tribunaux dudit État.
Chaque État contractant reconnaît l'Administrateur du Fonds
complémentaire comme le représentant légal du Fonds complé-
mentaire.

2. Het bijkomend fonds wordt in elke verdragsluitende staat
erkend als een rechtspersoon die ingevolge de wetgeving van die
staat bevoegd is rechten en verplichtingen te aanvaarden en partij
te zijn bij gedingen voor de rechtbanken van die staat. Elke
verdragsluitende staat erkent de directeur van het bijkomend fonds
als wettelijk vertegenwoordiger van het bijkomend fonds.

Article 3 Artikel 3

Le présent Protocole s'applique exclusivement : Dit Protocol is uitsluitend van toepassing op :

a) aux dommages par pollution survenus : a) schade door verontreiniging veroorzaakt :

i) sur le territoire, y compris la mer territoriale, d'un État
contractant, et

i) op het grondgebied, de territoriale zee daaronder begrepen,
van een verdragsluitende staat, en

ii) dans la zone économique exclusive d'un État contractant,
établie conformément au droit international ou si un État

ii) binnen de exclusieve economische zone van een verdrags-
luitende staat, vastgesteld overeenkomstig het internationale recht
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contractant n'a pas établi cette zone, dans une zone située au-
delà de la mer territoriale de cet État et adjacente à celle-ci,
déterminée par cet État conformément au droit international et
ne s'étendant pas au-delà de 200 milles marins des lignes de
base à partir desquelles est mesurée la largeur de la mer
territoriale;

of, indien een verdragsluitende staat een dergelijke zone niet heeft
vastgesteld, binnen een gebied buiten en grenzend aan de
territoriale zee van die staat, door die staat vastgesteld overeen-
komstig het internationale recht en zich niet verder uitstrekkend
dan 200 zeemijl van de basislijnen waarvandaan de breedte van
zijn territoriale zee wordt gemeten;

b) aux mesures de sauvegarde, où qu'elles soient prises,
destinées à éviter ou à réduire de tels dommages.

b) preventieve maatregelen, waar ook genomen, ter voorko-
ming of ter beperking van zodanige schade.

Indemnisation complémentaire Bijkomende schadevergoeding

Article 4 Artikel 4

1. Le Fonds complémentaire doit indemniser toute personne
ayant subi un dommage par pollution si cette personne n'a pas été
en mesure d'obtenir une réparation intégrale et adéquate des
dommages au titre d'une demande établie, en vertu de la
Convention de 1992 portant création du Fonds parce que le
montant total des dommages excède ou risque d'excéder la
responsabilité du propriétaire telle qu'elle est limitée à l'article 4,
paragraphe 4, de la Convention de 1992 portant création du Fonds
pour un événement déterminé.

1. Het bijkomend fonds betaalt schadevergoeding aan iedere
persoon die schade door verontreiniging heeft geleden, indien deze
persoon geen volledige en toereikende vergoeding voor een
geldige vordering voor zodanige schade op grond van het
fondsverdrag van 1992 heeft kunnen verkrijgen, omdat de totale
schade de maximumvergoeding, als vastgesteld in artikel 4, lid 4,
van het fondsverdrag van 1992 per voorval, overschrijdt of dreigt
te overschrijden.

2. a) Le montant total des indemnités que le Fonds complé-
mentaire doit verser pour un événement déterminé en vertu du
présent article est limité de manière que la somme totale de ce
montant, ajouté au montant des indemnités effectivement versées
en vertu de la Convention de 1992 sur la responsabilité et de la
Convention de 1992 portant création du Fonds pour réparer des
dommages par pollution relevant du champ d'application du
présent Protocole n'excède pas 750 millions d'unités de compte.

2. a) Het totale schadevergoedingsbedrag dat krachtens dit
artikel door het bijkomend fonds moet worden betaald, is per
voorval zodanig beperkt dat de som van dit bedrag en het
schadevergoedingsbedrag dat krachtens het aansprakelijkheids-
verdrag van 1992 en het fondsverdrag van 1992 werkelijk wordt
uitbetaald, binnen het toepassingsgebied van dit Protocol niet meer
bedraagt dan 750 miljoen rekeneenheden.

b) Le montant de 750 millions d'unités de compte visé au
paragraphe 2 a) est converti en monnaie nationale sur la base de la
valeur de cette monnaie par rapport au droit de tirage spécial à la
date fixée par l'Assemblée du Fonds de 1992 pour la conversion
du montant maximal payable en vertu des Conventions de 1992
sur la responsabilité et portant création du Fonds.

b) Het onder a) vermelde bedrag van 750 miljoen rekeneen-
heden wordt in de nationale munteenheid omgezet op basis van de
waarde van die munteenheid ten opzichte van het bijzondere
trekkingsrecht op de datum die de. algemene vergadering van het
fonds van 1992 vaststelt voor de omrekening van het maximum-
bedrag dat krachtens het aansprakelijkheidsverdrag van 1992 en
het fondsverdrag van 1992 moet worden betaald.

3. Si le montant des demandes établies contre le Fonds
complémentaire excède le montant total des indemnités que le
Fonds doit verser en vertu du paragraphe 2, le montant disponible
au titre du présent Protocole est réparti au marc le franc entre les
demandeurs sur la base des demandes établies.

3. Wanneer het bedrag van geldige vorderingen ten aanzien van
het bijkomend fonds het totale bedrag dat ingevolge lid 2 aan
vergoeding moet worden betaald, te boven gaat, wordt het
beschikbare bedrag zodanig verdeeld dat de verhouding tussen
een geldige vordering en het door de schuldeiser krachtens dit
Protocol werkelijk ontvangen vergoedingsbedrag voor alle schul-
deisers hetzelfde is.

4. Le Fonds complémentaire verse des indemnités pour les
demandes établies, telles que définies à l'article premier,
paragraphe 8, et uniquement pour ces demandes.

4. Het bijkomend fonds betaalt schadevergoeding voor geldige
vorderingen als omschreven in artikel 1, punt 8, en alleen voor die
vorderingen.

Article 5 Artikel 5

Le Fonds complémentaire verse des indemnités lorsque l'As-
semblée du Fonds de 1992 estime que le montant total des
demandes établies excède ou risque d'excéder le montant total
disponible pour indemnisation en vertu de l'article 4, paragraphe 4,
de la Convention de 1992 portant création du Fonds et que, en
conséquence, l'Assemblée du Fonds de 1992 décide, à titre soit
provisoire, soit définitif, que les paiements ne porteront que sur
une partie de toute demande établie. L'Assemblée du Fonds

Het bijkomend fonds betaalt schadevergoeding, wanneer de
algemene vergadering van het fonds van 1992 van oordeel is dat
de totaliteit van de geldige vorderingen het totale vergoedingsbe-
drag dat krachtens artikel 4, lid 4, van het fondsverdrag van 1992
beschikbaar is, overschrijdt of dreigt te overschrijden en de
algemene vergadering van het fonds van 1992 bijgevolg voorlopig
of definitief heeft besloten dat slechts een gedeelte van elke
geldige vordering zal worden vergoed. De algemene vergadering
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complémentaire décide alors si et dans quelle mesure le Fonds
complémentaire acquittera la part de toute demande établie qui n'a
pas été réglée en vertu dé la Convention de 1992 sur la
responsabilité et de la Convention de 1992 portant création du
Fonds.

van het bijkomend fonds beslist dan of en, zo ja, in welke mate het
bijkomend fonds het gedeelte van de geldige vorderingen zal
betalen dat niet is vergoed op grond van het aansprakelijkheids-
verdrag van 1992 en het fondsverdrag van 1992.

Article 6 Artikel 6

1. Sous réserve de l'article 15, paragraphes 2 et 3, les droits à
indemnisation par le Fonds complémentaire ne s'éteignent que s'ils
s'éteignent contre le Fonds de 1992 en vertu de l'article 6 de la
Convention de 1992 portant création du Fonds.

1. Onverminderd artikel 15, leden 2 en 3, vervalt het recht op
vergoeding uit het bijkomend fonds alleen indien het recht op
vergoeding uit het fonds van 1992 krachtens artikel 6 van het
fondsverdrag van 1992 vervalt.

2. Une demande formée contre le Fonds de 1992 est considérée
comme une demande formée par le même demandeur contre le
Fonds complémentaire.

2. Een vordering tegen het fonds van 1992 wordt beschouwd
als een vordering van dezelfde eiser tegen het bijkomend fonds.

Article 7 Artikel 7

1. Les dispositions de l'article 7, paragraphes 1, 2, 4, 5 et 6, de
la Convention de 1992 portant création du Fonds s'appliquent aux
actions en réparation intentées contre le Fonds complémentaire
conformément à l'article 4, paragraphe 1, du présent Protocole.

1. De bepalingen van artikel 7, leden 1, 2, 4, 5 en 6, van het
fondsverdrag van 1992 zijn van toepassing op vorderingen tot
schadevergoeding die krachtens artikel 4, lid 1, van dit Protocol
tegen het bijkomend fonds zijn ingesteld.

2. Si une action en réparation de dommage par pollution est
intentée devant un tribunal compétent, aux termes de l'article IX de
la Convention de 1992 sur la responsabilité, contre le propriétaire
d'un navire ou contre son garant, le tribunal saisi de l'affaire est
seul compétent pour connaître de toute demande d'indemnisation
du même dommage introduite contre le Fonds complémentaire
conformément à l'article 4 du présent Protocole. Toutefois, si une
action en réparation de dommage par pollution est intentée en
vertu de la Convention de 1992 sur la responsabilité devant un
tribunal d'un État contractant à la Convention de 1992 sur la
responsabilité mais non au présent Protocole, toute action contre le
Fonds complémentaire visée à l'article 4 du présent Protocole peut
au choix du demandeur, être intentée soit devant le tribunal
compétent de l'État où se trouve le siège principal du Fonds
complémentaire, soit devant tout tribunal d'un État contractant au
présent Protocole qui a compétence en vertu de l'article IX de la
Convention de 1992 sur la responsabilité.

2. Indien een vordering tot vergoeding voor schade door
verontreiniging tegen de eigenaar van een schip of zijn garant bij
een op grond van artikel IX van het aansprakelijkheidsverdrag van
1992 bevoegde rechter is ingesteld, heeft deze rechter uitsluitende
rechtsbevoegdheid over alle vorderingen tot schadevergoeding
met betrekking tot hetzelfde schadegeval die tegen het bijkomend
fonds zijn ingesteld overeenkomstig het bepaalde in artikel 4 van
dit Protocol. Indien echter een vordering tot vergoeding voor
schade door verontreiniging krachtens het aansprakelijkheidsver-
drag van 1992 is ingesteld bij een rechter in een staat die partij is
bij het aansprakelijkheidsverdrag van 1992 maar niet bij dit
Protocol, wordt de vordering tegen het bijkomend fonds krachtens
artikel 4 van dit Protocol, naar keuze van de eiser, ingesteld bij een
rechter van de staat waar de hoofdzetel van het bijkomend fonds is
gevestigd of bij een op grond van artikel IX van het aansprake-
lijkheidsverdrag van 1992 bevoegde rechter van een staat die partij
is bij dit Protocol.

3. Nonobstant le paragraphe 1, si une action en réparation de
dommage par pollution contre le Fonds de 1992 est intentée
devant un tribunal d'un État contractant à la Convention de 1992
portant création du Fonds mais non au présent Protocole, toute
action apparentée contre le Fonds complémentaire peut, au choix
du demandeur, être intentée soit devant le tribunal compétent de
l'État où se trouve le siège principal du Fonds complémentaire soit
devant tout tribunal d'un État contractant qui a compétence en
vertu du paragraphe 1.

3. Ongeacht lid 1, wordt, indien een vordering tot vergoeding
voor schade door verontreiniging tegen het fonds van 1992 is
ingesteld bij een rechter in een staat die partij is bij het
fondsverdrag van 1992 maar niet bij dit Protocol, een daarmee
samenhangende vordering tegen het bijkomend fonds, naar keuze
van de eiser, ingesteld bij een rechter van de staat waar de
hoofdzetel van het bijkomend fonds is gevestigd of bij een op
grond van lid 1 bevoegde rechter van een verdragsluitende staat.

Article 8 Artikel 8

1. Sous réserve de toute décision concernant la répartition
prévue à l'article 4, paragraphe 3, du présent Protocole, tout
jugement rendu contre le Fonds complémentaire par un tribunal
compétent en vertu de l'article 7 du présent Protocole, et qui, dans
l'État d'origine, est devenu exécutoire et ne peut plus faire l'objet
d'un recours ordinaire est reconnu exécutoire dans tout État
contractant dans les mêmes conditions que celles prévues à
l'article X de la Convention de 1992 sur la responsabilité.

1. Onverminderd de besluiten betreffende de in artikel 4, lid 3,
van dit Protocol bedoelde verdeling, worden beslissingen van een
uit hoofde van artikel 7 van dit Protocol bevoegde rechter ten
aanzien van het bijkomend fonds die voor tenuitvoerlegging
vatbaar zijn in de staat waar zij zijn gegeven, en waartegen geen
gewoon rechtsmiddel meer openstaat, in elke verdragsluitende
staat erkend en zijn zij voor tenuitvoerlegging vatbaar op dezelfde
voorwaarden als voorgeschreven in artikel X van het aansprake-
lijkheidsverdrag van 1992.

2. Un État contractant peut appliquer d'autres règles pour la
reconnaissance et l'exécution des jugements, sous réserve qu'elles
aient pour effet de garantir que les jugements sont reconnus et

2. Een verdragsluitende staat kan andere regels voor de
erkenning en tenuitvoerlegging van beslissingen toepassen, mits
deze waarborgen dat de beslissingen ten minste in dezelfde
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exécutés dans la même mesure au moins qu'en vertu du
paragraphe 1.

mate als overeenkomstig lid 1 erkend en ten uitvoer gelegd
worden.

Article 9 Artikel 9

1. Le Fonds complémentaire acquiert par subrogation, à l'égard
de toute sommé versée par lui, conformément à l'article 4,
paragraphe 1, du présent Protocole, en réparation de dommages
par pollution, tous les droits qui, en vertu de la Convention de
1992 sur la responsabilité, seraient dévolus à la personne ainsi
indemnisée et qu'elle aurait pu faire valoir contre le propriétaire ou
son garant.

1. Het bijkomend fonds treedt voor elk bedrag dat het aan
vergoeding voor schade door verontreiniging in overeenstemming
met artikel 4, lid 1, van dit Protocol heeft betaald, bij wege van
subrogatie in de rechten die de persoon wiens schade aldus is
vergoed, op grond van het aansprakelijkheidsverdrag van 1992
kan doen gelden ten aanzien van de eigenaar of zijn garant.

2. Le Fonds complémentaire acquiert par subrogation les droits
qui, en vertu de la Convention de 1992 portant création du Fonds,
seraient dévolus à la personne indemnisée par lui et qu'elle aurait
pu faire valoir contre le Fonds de 1992.

2. Het bijkomend fonds treedt bij wege van subrogatie in de
rechten die de door dit fonds vergoede persoon op grond van het
fondsverdrag van 1992 kan doen gelden ten aanzien van het fonds
van 1992.

3. Aucune disposition du présent Protocole ne porte atteinte
aux droits de recours ou de subrogation du Fonds complémentaire
contre des personnes autres que celles qui sont visées aux
paragraphes précédents. En toute hypothèse le Fonds complémen-
taire bénéficie d'un droit de subrogation à l'encontre de telles
personnes qui ne saurait être moindre que celui dont dispose
l'assureur de la personne indemnisée.

3. Niets in dit Protocol tast enig recht van verhaal of subrogatie
aan dat het bijkomend fonds kan doen gelden ten aanzien van
andere dan de in de voorgaande leden bedoelde personen. In elk
geval is het recht dat het bijkomend fonds bij wege van subrogatie
ten aanzien van dergelijke personen heeft, ten minste gelijk-
waardig aan dat van een verzekeraar van de persoon aan wie de
schadevergoeding is betaald.

4. Sans préjudice des autres droits éventuels de subrogation ou
de recours contre le Fonds complémentaire, un État contractant ou
organisme de cet État qui a versé, en vertu de sa législation
nationale, des indemnités pour des dommages par pollution est
subrogé aux droits que la personne indemnisée aurait eus en vertu
du présent Protocole.

4. Onverminderd enig ander recht van subrogatie of verhaal op
het bijkomend fonds treedt een verdragsluitende staat, of een
orgaan daarvan, die vergoeding voor schade door verontreiniging
heeft betaald overeenkomstig de bepalingen van de wetgeving van
die staat, bij wege van subrogatie in de rechten die de persoon
wiens schade aldus is vergoed, op grond van dit Protocol zou
hebben gehad.

Contributions Bijdragen

Article 10 Artikel 10

1. Les contributions annuelles au Fonds complémentaire sont
versées, en ce qui concerne chacun des États contractants, par
toute personne qui, au cours de l'année civile mentionnée à
l'article 11, paragraphe 2 a) ou b), a reçu des quantités totales
supérieures à 150 000 tonnes :

1. Jaarlijkse bijdragen aan het bijkomend fonds worden ten
aanzien van elke verdragsluitende staat gedaan door iedere
persoon die in het in artikel 11, lid 2, onder a) of b), bedoelde
kalenderjaar een totale hoeveelheid van meer dan 150 000 ton
heeft ontvangen :

a) d'hydrocarbures donnant lieu à contribution transportés par
mer jusqu'à destination dans des ports ou installations terminales
situées sur le territoire de cet État; et

a) in de havens of terminalinstallaties op het grondgebied van
die staat, aan bijdragende olie welke over zee is aangevoerd naar
die havens of terminalinstallaties en

b) d'hydrocarbures donnant lieu à contribution transportés par
mer et déchargés dans un port ou dans une installation terminale
d'un État non contractant, dans toute installation située sur le
territoire d'un État contractent, étant entendu que les hydrocarbures
donnant lieu à contribution ne sont pris en compte, en vertu du
présent alinéa, que lors de leur première réception dans l'État
contractant après leur déchargement dans l'État non contractant

b) in installaties op het grondgebied van die verdragsluitende
staat, aan bijdragende olie welke over zee is vervoerd en gelost in
een haven of terminalinstallatie van een niet-verdragsluitende
staat, met dien verstande dat de bijdragende olie in het kader van
dit punt slechts in aanmerking wordt genomen bij de eerste
ontvangst in een verdragsluitende staat na het lossen in die niet-
verdragsluitende staat.

2. Les dispositions de l'article 10, paragraphe 2, de la
Convention de 1992 portant création du Fonds s'appliquent à
l'obligation de verser des contributions au Fonds complémentaire.

2. De bepalingen van artikel 10, lid 2, van het fondsverdrag van
1992 zijn van toepassing op de verplichting om bijdragen aan het
bijkomend fonds te betalen.

Article 11 Artikel 11

1. Pour déterminer, s'il y a lieu, le montant des contributions
annuelles, l'Assemblée établit pour chaque année civile, en tenant
compte de la nécessité d'avoir suffisamment de liquidités, une
estimation présentée sous forme de budget comme suit :

1. Teneinde het bedrag van de eventueel verschuldigde jaar-
lijkse bijdragen te bepalen en rekening houdend met de noodzaak
steeds voldoende middelen beschikbaar te hebben, maakt de
algemene vergadering voor elk kalenderjaar een raming in de
vorm van een begroting van :
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i) Dépenses i) uitgaven

a) frais et dépenses prévus pour l'administration du Fonds
complémentaire au cours de l'année considérée et pour la
couverture de tout déficit résultent des opérations des années
précédentes;

a) kosten en uitgaven voor de administratie van het bijkomend
fonds in het betreffende jaar en tekorten die voortvloeien uit
verrichtingen in de voorgaande jaren;

b) versements que le Fonds complémentaire devra vraisembla-
blement effectuer au cours de l'année considérée pour régler les
indemnités dues par le Fonds complémentaire en application de
l'article 4, y compris le remboursement des emprunts contractés
antérieurement par le Fonds complémentaire pour s'acquitter de
ses obligations;

b) door het bijkomend fonds in het betreffende jaar te
verrichten betalingen in verband met vorderingen tegen het
bijkomend fonds op grond van artikel 4, met inbegrip van
aflossingen op leningen die het bijkomend fonds heeft opgenomen
om die vorderingen te kunnen betalen;

ii) Revenus ii) inkomsten

a) excédent résultant des opérations des années précédentes, y
compris les intérêts qui pourraient être perçus;

a) overschotten uit verrichtingen in de voorgaande jaren, met
inbegrip van eventuele renten;

b) contributions annuelles qui pourraient être nécessaires pour
équilibrer le budget;

b) jaarlijkse bijdragen die nodig kunnen zijn voor een sluitende
begroting;

c) tous autres revenus. c) andere inkomsten.

2. L'Assemblée arrête le montant total des contributions à
percevoir. L'Administrateur du Fonds complémentaire, se fondant
sur la décision de l'Assemblée, calcule, pour chacun des États
contractants, le montant de la contribution annuelle de chaque
personne visée à l'article 10 :

2. De algemene vergadering beslist welk totaalbedrag aan
jaarlijkse bijdragen wordt geheven. Op basis van die beslissing
berekent de directeur van het bijkomend fonds, ten aanzien van
elke verdragsluitende staat, voor elke in artikel 10 bedoelde
persoon, het bedrag van de jaarlijkse bijdrage van die persoon :

a) dans la mesure où la contribution est destinée à régler les
sommes visées au paragraphe 1 i) a), sur la base d'une somme fixe
par tonne d'hydrocarbures donnant lieu à contribution et reçus
dans un État contractant par cette personne pendant l'année civile
précédente; et

a) voorzover de bijdrage bestemd is voor in lid 1, onder i), a)
bedoelde betalingen, uitgaande van een vast bedrag per ton
bijdragende olie die de betrokken persoon in de betreffende staat
heeft ontvangen in het voorgaande kalenderjaar en

b) dans la mesure où la contribution est destinée à régler les
sommes visées au paragraphe 1 i) b), sur la base d'une somme fixe
par tonne d'hydrocarbures donnant lieu à contribution et reçus par
cette personne au cours de l'année civile précédant celle où s'est
produit l'événement considéré, si cet État est un État contractant au
présent Protocole à la date à laquelle est survenu l'événement.

b) voorzover de bijdrage bestemd is voor in lid 1, onder i), b)
bedoelde betalingen, uitgaande van een vast bedrag per ton
bijdragende olie die de betrokken persoon heeft ontvangen in het
kalenderjaar dat voorafgaat aan dat waarin het voorval in kwestie
zich heeft voorgedaan, mits die staat partij bij dit Protocol was op
de datum van het voorval.

3. Les sommes mentionnées au paragraphe 2 sont calculées en
divisant le total des contributions à verser par le total des quantités
d'hydrocarbures donnant lieu à contribution qui ont été reçues, au
cours de l'année considérée, dans l'ensemble des États contrac-
tants.

3. De in lid 2 bedoelde bedragen worden verkregen door het
totaal van de verschuldigde bijdragen te delen door de totale
hoeveelheid bijdragende olie die in het betreffende jaar in alle
verdragsluitende staten is ontvangen.

4. La contribution annuelle est due à la date qui sera fixée par
le règlement intérieur du Fonds complémentaire. L'Assemblée
peut arrêter une autre date de paiement.

4. De jaarlijkse bijdrage is verschuldigd op de datum die in het
reglement van orde van het bijkomend fonds is vastgesteld. De
algemene vergadering kan een andere datum van betaling vast-
stellen.

5. L'Assemblée peut décider, dans les conditions qui seront
fixées par le règlement financier du Fonds complémentaire,
d'opérer des virements entre des fonds reçus conformément au
paragraphe 2 a) et des fonds reçus conformément au paragraphe 2
b).

5. De algemene vergadering kan, op voorwaarden die in het
financieel reglement van het bijkomend fonds worden vastgesteld,
besluiten geld over te boeken van fondsen die overeenkomstig
lid 2, onder a) zijn ontvangen naar fondsen die overeenkomstig
lid 2, onder b) zijn ontvangen, en omgekeerd.

Article 12 Artikel 12

1. Les dispositions de l'article 13 de la Convention de 1992
portant création du Fonds s'appliquent aux contributions au Fonds
complémentaire.

1. De bepalingen van artikel 13 van het fondsverdrag van 1992
zijn van toepassing op bijdragen aan het bijkomend fonds.

2. Un État contractant peut lui-même assumer l'obligation de
verser les contributions au Fonds complémentaire conformément à
la procédure prévue à l'article 14 de la Convention de 1992 portant
création du Fonds.

2. Een verdragsluitende staat kan zelf de verplichting op zich
nemen bijdragen aan het bijkomend fonds te betalen overeen-
komstig de procedure van artikel 14 van het fondsverdrag van
1992.
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Article 13 Artikel 13

1. Les États contractants communiquent à l'Administrateur du
Fonds complémentaire des renseignements sur les quantités
d'hydrocarbures reçues, conformément à l'article 15 de la
Convention de 1992 portant création du Fonds, sous réserve,
toutefois, que les renseignements communiqués à l'Administrateur
du Fonds de 1992 en vertu de l'article 15, paragraphe 2, de la
Convention de 1992 portant création du Fonds soient réputés
l'avoir été aussi en application du présent Protocole.

1. Verdragsluitende staten verstrekken de directeur van het
bijkomend fonds informatie over olieontvangsten overeenkomstig
artikel 15 van het fondsverdrag van 1992, met dien verstande
echter dat mededelingen die aan de directeur van het fonds van
1992 overeenkomstig artikel 15, lid 2, van het fondsverdrag van
1992 zijn gedaan, geacht worden ook overeenkomstig dit Protocol
te zijn gedaan.

2. Lorsqu'un État contractant ne remplit pas l'obligation qu'il a
de soumettre les renseignements visés au paragraphe 1 et que cela
entraîne une perte financière pour le Fonds complémentaire, cet
État contractant est tenu d'indemniser le Fonds complémentaire
pour la perte subie. L'Assemblée décide, sur la recommandation de
l'Administrateur du Fonds complémentaire, si cette indemnisation
est exigible de cet État contractant.

2. Wanneer een verdragsluitende staat niet aan zijn verplich-
tingen voldoet om de in lid 1 bedoelde informatie te verstrekken
en dit tot een financieel verlies voor het bijkomend fonds leidt, is
die verdragsluitende staat gehouden het bijkomend fonds hiervoor
schadeloos te stellen. De algemene vergadering bepaalt, na
aanbeveling van de directeur van het bijkomend fonds, of die
schadeloosstelling invorderbaar is bij die verdragsluitende staat.

Article 14 Artikel 14

1. Nonobstant l'article 10, tout État contractant est considéré,
aux fins du présent Protocole, comme recevant un minimum de
1 million de tonnes d'hydrocarbures donnant lieu à contribution.

1. Ongeacht artikel 10, wordt voor de doeleinden van dit
Protocol uitgegaan van een minimumontvangst van 1 miljoen ton
bijdragende olie in elke verdragsluitende staat.

2. Lorsque la quantité totale d'hydrocarbures donnant lieu à
contribution reçue dans un État contractant est inférieure à
1 million de tonnes, l'État contractant assume les obligations
qui, en vertu du présent Protocole, incomberaient à toute personne
tenue de contribuer au Fonds complémentaire pour les hydro-
carbures reçus sur le territoire de cet État dans la mesure où la
quantité totale d'hydrocarbures reçue ne peut être imputée à
quelque personne que ce soit.

2. Wanneer de totaliteit van de in een verdragsluitende staat
ontvangen bijdragende olie minder dan 1 miljoen ton bedraagt,
neemt de verdragsluitende staat de verplichtingen over die op
grond van dit Protocol zouden rusten op personen die gehouden
zijn aan het bijkomend fonds bij te dragen voor olie die op het
grondgebied van die staat is ontvangen, voorzover geen aanspra-
kelijke persoon bestaat voor de totale hoeveelheid ontvangen olie.

Article 15 Artikel 15

1. Si, dans un État contractant, il n'existe aucune personne
satisfaisant aux conditions de l'article 10, cet État contractant en
informe l'Administrateur du Fonds complémentaire, aux fins du
présent Protocole.

1. Indien in een verdragsluitende staat geen enkele persoon aan
de voorwaarden van artikel 10 voldoet, stelt de verdragsluitende
staat voor de doeleinden van dit Protocol de directeur van het
bijkomend fonds daarvan in kennis.

2. Aucune indemnisation n'est versée par le Fonds complé-
mentaire pour les dommages par pollution survenus sur le
territoire, dans la mer territoriale ou dans la zone économique
exclusive, ou dans la zone déterminée conformément à l'article 3
a) ii) du présent Protocole, d'un État contractant au titre d'un
événement donné ou pour des mesures de sauvegarde, où qu'elles
soient prises, destinées à éviter ou à réduire de tels dommages, tant
que cet État contractant n'a pas rempli l'obligation qu'il a de
communiquer à l'Administrateur du Fonds complémentaire les
renseignements visés à l'article 13, paragraphe 1, et au
paragraphe 1 du présent article, pour toutes les années antérieures
à l'événement. L'Assemblée fixe dans le règlement intérieur les
conditions dans lesquelles un État contractant est considéré
comme n'ayant pas rempli les obligations lui incombant à cet
égard.

2. Door het bijkomend fonds wordt geen vergoeding betaald
voor schade door verontreiniging binnen het grondgebied, de
territoriale zee, de exclusieve economische zone of het overeen-
komstig artikel 3, onder a) ii), van dit Protocol vastgestelde gebied
van een verdragsluitende staat voor een bepaald voorval of voor
preventieve maatregelen die, waar dan ook, zijn genomen om die
schade te voorkomen of te beperken, zolang niet is voldaan aan de
verplichting om aan de directeur van het bijkomend fonds de in
artikel 13, lid 1, en lid 1 van dit artikel bedoelde informatie te
verstrekken met betrekking tot die verdragsluitende staat voor alle
jaren die voorafgaan aan dat voorval. De algemene vergadering
stelt in het reglement van orde vast in welke omstandigheden een
verdragsluitende staat wordt geacht zijn verplichtingen niet te zijn
nagekomen.

3. Lorsqu'une indemnisation a été refusée temporairement en
application du paragraphe 2, cette indemnisation est refusée de
manière permanente au titre de l'événement en question si
l'obligation de soumettre à l'Administrateur du Fonds complé-
mentaire les renseignements visés à l'article 13, paragraphe 1, et au
paragraphe 1 du présent article n'a pas été remplie dans l'année qui
suit la notification par laquelle l'Administrateur du Fonds
complémentaire a informé l'État contractant de son manquement
à l'obligation de soumettre les renseignements requis.

3. Wanneer de vergoeding tijdelijk is geweigerd in overeen-
stemming met het bepaalde in lid 2, wordt zij voor het voorval in
kwestie definitief geweigerd, indien aan de verplichting om aan de
directeur van het bijkomend fonds de in artikel 13, lid 1, en lid 1
van dit artikel bedoelde informatie te verstrekken niet wordt
voldaan binnen één jaar nadat de directeur van het bijkomend
fonds de verdragsluitende staat in kennis heeft gesteld van deze
nalatigheid.

3-1198/1 - 2004/2005 ( 20 )



4. Toute contribution due au Fonds complémentaire est
déduite des indemnités versées au débiteur ou aux agents du
débiteur.

4. Betalingen van aan het bijkomend fonds verschuldigde
bijdragen worden in mindering gebracht op vergoedingen die aan
de schuldenaar of diens lasthebbers zijn verschuldigd.

Organisation et administration Organisatie en administratie

Article 16 Artikel 16

1. Le Fonds complémentaire comprend une Assemblée et un
Secrétariat dirigé par un Administrateur.

1. Het bijkomend fonds heeft een algemene vergadering en een
secretariaat dat onder leiding van een directeur staat.

2. Les articles 17 à 20 et 28 à 33 de la Convention de 1992
portant création du Fonds s'appliquent à l'Assemblée, au Secré-
tariat et à l'Administrateur du Fonds complémentaire.

2. De artikelen 17 tot en met 20 en 28 tot en met 33 van het
fondsverdrag van 1992 zijn van toepassing op de algemene
vergadering, het secretariaat en de directeur van het bijkomend
fonds.

3. L'article 34 de la Convention de 1992 portant création du
Fonds s'applique au Fonds complémentaire.

3. Artikel 34 van het fondsverdrag van 1992 is van toepassing
op het bijkomend fonds.

Article 17 Artikel 17

1. Le Secrétariat du Fonds de 1992 et l'Administrateur qui le
dirige, peuvent également exercer les fonctions de Secrétariat et
d'Administrateur du Fonds complémentaire.

1. Het secretariaat van het fonds van 1992 onder leiding van de
directeur van het fonds van 1992 kan eveneens als secretariaat en
directeur van het bijkomend fonds fungeren.

2. Si, conformément au paragraphe 1, le Secrétariat et
l'Administrateur du Fonds de 1992 exercent également les
fonctions de Secrétariat et d'Administrateur du Fonds complé-
mentaire, celui-ci est représenté, en cas de conflit d'intérêt entre le
Fonds de 1992 et le Fonds complémentaire, par le Président de
l'Assemblée.

2. Indien overeenkomstig lid 1 het secretariaat en de directeur
van het fonds van 1992 tevens als secretariaat en directeur van het
bijkomend fonds fungeren, wordt het bijkomend fonds in gevallen
van belangenconflict tussen het fonds van 1992 en het bijkomend
fonds vertegenwoordigd door de voorzitter van de algemene
vergadering.

3. Dans l'exercice des tâches qui leur incombent en vertu du
présent Protocole et de la Convention de 1992 portant création du
Fonds, l'Administrateur du Fonds complémentaire, ainsi que le
personnel nommé et les experts désignés par lui ne sont pas
considérés comme contrevenant aux dispositions de l'article 30 de
la Convention de 1992 portant création du Fonds, telles
qu'appliquées par l'article 16, paragraphe 2, du présent Protocole,
dans la mesure où ils exécutent leurs tâches conformément au
présent article.

3. De directeur van het bijkomend fonds en de door hem
aangestelde personeelsleden en deskundigen die hun taken
overeenkomstig dit Protocol en het fondsverdrag van 1992
verrichten, worden niet geacht de bepalingen van artikel 30 van
het fondsverdrag van 1992, zoals toegepast door artikel 16, lid 2,
van dit Protocol, te overtreden, voorzover zij hun taken in
overeenstemming met dit artikel vervullen.

4. L'Assemblée s'efforce de ne pas prendre de décision qui soit
incompatible avec des décisions prises par l'Assemblée du Fonds
de 1992. Si des questions administratives d'intérêt commun
donnent lieu à des divergences d'opinion, l'Assemblée s'efforce
de parvenir à un consensus avec l'Assemblée du Fonds de 1992,
dans un esprit de coopération mutuelle et compte tenu des objectifs
communs aux deux organisations.

4. De algemene vergadering streeft ernaar geen besluiten te
nemen die onverenigbaar zijn met door de algemene vergadering
van het fonds van 1992 genomen besluiten. Indien met betrekking
tot gemeenschappelijke administratieve kwesties meningsverschil-
len rijzen, tracht de algemene vergadering een consensus met de
algemene vergadering van het fonds van1992 te bereiken in een
geest van onderlinge samenwerking en met de gemeenschappe-
lijke doelstellingen van beide organisaties voor ogen.

5. Le Fonds complémentaire rembourse au Fonds de 1992 tous
les frais et dépenses afférents aux services administratifs assurés
par le Fonds de 1992 pour le compte du Fonds complémentaire.

5. Het bijkomend fonds betaalt het fonds van 1992 alle kosten
en uitgaven terug in verband met administratieve diensten die het
fonds van 1992 namens het bijkomend fonds heeft verricht.

Dispositions transitoires Overgangsbepalingen

Article 18 Artikel 18

1. Sous réserve du paragraphe 4, le montant total des
contributions annuelles dues au titre des hydrocarbures donnant
lieu à contribution reçus dans un seul État contractant au cours
d'une année civile donnée ne doit pas dépasser 20% du montant
total des contributions annuelles pour l'année civile en question
conformément au présent Protocole.

1. Onverminderd lid 4, mag het totaalbedrag van de jaarlijkse
bijdragen die moeten worden betaald voor bijdragende olie die
gedurende een kalenderjaar in één verdragsluitende staat is
ontvangen, niet meer bedragen dan 20% van het totaal bedrag
van de jaarlijkse bijdragen die op grond van dit Protocol voor dat
kalenderjaar zijn betaald.
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2. Si, du fait de l'application des dispositions de l'article 11,
paragraphes 2 et 3, le montant total des contributions dues par les
contributaires dans un seul État contractant pour une année civile
donnée dépasse 20% du montant total des contributions annuelles,
les contributions dues par tous les contributaires dans cet État
doivent alors être réduites proportionnellement, afin que le total
des contributions de ces contributaires soit égal à 20% du montant
total des contributions annuelles au Fonds complémentaire pour
cette même année.

2. Indien de toepassing van de bepalingen in artikel 11, leden 2
en 3, ertoe leidt dat het totaalbedrag van de bijdragen die in een
bepaald kalenderjaar in één verdragsluitende staat moeten worden
betaald, meer dan 20% van de totale jaarlijkse bijdragen beloopt,
worden de in die staat te betalen bijdragen pro rato verminderd,
zodat de totaliteit van de bijdragen gelijk is aan 20% van de totale
jaarlijkse bijdragen aan het bijkomend fonds voor dat jaar.

3. Si les contributions dues par les personnes dans un État
contractant donné sont réduites en vertu du paragraphe 2, les
contributions dues par les personnes dans tous les autres États
contractants doivent être augmentées proportionnellement, afin de
garantir que le montant total des contributions dues par toutes les
personnes qui sont tenues de contribuer au Fonds complémentaire
pour l'année civile en question atteindra le montant total des
contributions arrêté par l'Assemblée.

3. Indien de bijdragen die personen in een bepaalde verdrag-
sluitende staat moeten betalen overeenkomstig lid 2 worden
verminderd, worden de bijdragen die personen in alle andere
verdragsluitende staten moeten betalen pro rato verhoogd, zodat
het totale bedrag van de bijdragen die moeten worden betaald door
alle personen die aan het aanvullende fonds moeten bijdragen voor
het kalenderjaar in kwestie het door de algemene vergadering
vastgestelde totaalbedrag van de bijdragen bereikt.

4. Les dispositions des paragraphes 1 à 3 s'appliquent jusqu'à ce
que la quantité totale d'hydrocarbures donnant lieu à contribution
reçue dans l'ensemble des États contractants au cours d'une année
civile, y compris les quantités visées à l'article 14, paragraphe 1,
atteigne 1 000 millions de tonnes ou jusqu'à l'expiration d'un délai
de 10 ans après l'entrée en vigueur du présent Protocole, si cette
dernière date est plus rapprochée.

4. De bepalingen in de leden 1 tot en met 3 blijven van kracht
totdat de totale hoeveelheid bijdragende olie die in een kalender-
jaar in alle verdragsluitende staten, inclusief de in artikel 14, lid 1,
bedoelde hoeveelheden, 1 000 miljoen ton heeft bereikt of, indien
zulks zich eerder voordoet, totdat een periode van 10 jaar na de
datum van inwerkingtreding van dit Protocol is verstreken.

Clauses finales Slotbepalingen

Article 19 Artikel 19

Signature, ratification, acceptation, approbation et adhésion Ondertekening, bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring en
toetreding

1. Le présent Protocole est ouvert à la signature à Londres, du
31 juillet 2003 au 30 juillet 2004.

1. Dit Protocol staat van 31 juli 2003 tot en met 30 juli 2004 te
Londen open voor ondertekening.

2. Les États peuvent exprimer leur consentement à être liés par
le présent Protocole par :

2. Staten kunnen het feit dat zij ermee instemmen door dit
Protocol te worden gebonden tot uitdrukking brengen door :

a) signature sans réserve quant à la ratification, l'acceptation ou
l'approbation; ou

a) ondertekening zonder voorbehoud ten aanzien van bekrach-
tiging, aanvaarding of goedkeuring; of

b) signature sous réserve de ratification, acceptation ou
approbation suivie de ratification, acceptation ou approbation; ou

b) ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging, aan-
vaarding of. goedkeuring, gevolgd door bekrachtiging, aanvaar-
ding of goedkeuring; of

c) adhésion. c) toetreding.

3. Seuls les États contractants à la Convention de 1992 portant
création du Fonds peuvent devenir États contractants au présent
Protocole.

3. Alleen staten die partij zijn bij het fondsverdrag van 1992,
kunnen partij bij dit Protocol worden.

4. La ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adhésion
s'effectue par le dépôt d'un instrument en bonne et due forme à cet
effet auprès du Secrétaire général.

4. Bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding ge-
schiedt door nederlegging van een daartoe strekkende akte bij de
secretaris-generaal

Article 20 Artikel 20

Renseignements relatifs aux hydrocarbures donnant lieu à
contribution

Gegevens over bijdragende olie

Avant l'entrée en vigueur du présent Protocole à l'égard d'un
État, cet État doit, lorsqu'il signe le présent Protocole conformé-
ment à l'article 19, paragraphe 2 a), ou lorsqu'il dépose un
instrument visé à l'article 19, paragraphe 4, et ultérieurement
chaque année à une date fixée par le Secrétaire général,
communiquer au Secrétaire général le nom et l'adresse des
personnes qui, pour cet État, seraient tenues de contribuer au

Voordat dit Protocol voor een staat in werking treedt, deelt die
staat, bij de ondertekening van dit Protocol overeenkomstig
artikel 19, lid 2, onder a), of bij de nederlegging van een in
artikel 19, lid 4, van dit Protocol bedoelde akte, en daarna jaarlijks
op een door de secretaris-generaal te bepalen tijdstip, de secretaris-
generaal de naam en het adres mede van elke persoon die voor die
staat ingevolge artikel 10 gehouden is bij te dragen aan het
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Fonds complémentaire en application de l'article 10, ainsi que des
renseignements sur les quantités d'hydrocarbures donnant lieu à
contribution qui ont été reçues sur le territoire de cet État par ces
personnes au cours de l'année civile précédente.

bijkomend fonds alsmede gegevens betreffende de relevante
hoeveelheden bijdragende olie die elke persoon op het grond-
gebied van die staat in het voorafgaande kalenderjaar heeft
ontvangen.

Article 21 Artikel 21

Entrée en vigueur Inwerkingtreding

1. Le présent Protocole entre en vigueur trois mois après la date
à laquelle les conditions suivantes sont remplies :

1. Dit Protocol treedt in werking drie maanden na de datum
waarop aan de volgende vereisten is voldaan :

a) au moins huit États soit l'ont signé sans réserve quant à la
ratification, acceptation ou approbation, soit ont déposé un
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhé-
sion auprès du Secrétaire général; et

a) ten minste acht staten hebben het Protocol zonder voorbe-
houd ten aanzien van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring
ondertekend of bij de secretaris-generaal een akte van bekrachti-
ging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding nedergelegd; en

b) le Secrétaire général a été informé par l'Administrateur du
Fonds de 1992, que les personnes qui seraient tenues à contribu-
tion, en application de l'article 10, ont reçu, au cours de l'année
civile précédente, au moins 450 millions de tonnes d'hydrocarbu-
res donnant lieu à contribution, y compris les quantités visées à
l'article 14, paragraphe 1.

b) de secretaris-generaal heeft van de directeur van het fonds
van 1992 mededeling ontvangen dat de personen die op grond van
artikel 10 gehouden zijn bij te dragen, gedurende het voorgaande
kalenderjaar in totaal een hoeveelheid van ten minste 450 miljoen
ton bijdragende olie, inclusief de in artikel 14, lid 1, bedoelde
hoeveelheden, hebben ontvangen.

2. Pour chacun des États qui signe le Présent protocole sans
réserve quant à la ratification, acceptation ou approbation ou qui
ratifie, accepte ou approuve le présent Protocole, ou y adhère,
après que les conditions d'entrée en vigueur prévues au
paragraphe 1 ont été remplies, le Protocole entre en vigueur trois
mois après la date du dépôt par cet État de l'instrument approprié.

2. Voor elke staat die dit Protocol zonder voorbehoud ten
aanzien van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring onder-
tekent of die dit Protocol bekrachtigt, aanvaardt, goedkeurt of
ertoe toetreedt, nadat aan de voorwaarden van lid 1 voor de
inwerkingtreding is voldaan, treedt het Protocol in werking drie
maanden na de datum van nederlegging van de geëigende akte
door die staat.

3. Nonobstant les paragraphes 1 et 2, le présent Protocole
n'entre en vigueur à l'égard d'un État que lorsque la Convention de
1992 portant création du Fonds entre en vigueur à l'égard de cet
État.

3. Ongeacht de leden 1 en 2, treedt dit Protocol voor een staat
pas in werking, nadat het fondsverdrag van 1992 voor die staat in
werking is getreden.

Article 22 Artikel 22

Première session de l'Assemblée Eerste zitting van de algemene vergadering

Le Secrétaire général convoque la première session de l'Assem-
blée. Cette session a lieu dès que possible après l'entrée en vigueur
du présent Protocole et, en tout état de cause, dans un délai
maximum de trente jours après cette date.

De secretaris-generaal roept de eerste zitting van de algemene
vergadering bijeen. Deze zitting vindt plaats zo spoedig mogelijk
na de inwerkingtreding van dit Protocol en in elk geval uiterlijk
dertig dagen na die inwerkingtreding.

Article 23 Artikel 23

Révision et modification Herziening en wijziging

1. L'Organisation peut convoquer une conférence ayant pour
objet de réviser ou de modifier le présent Protocole.

1. De organisatie kan een conferentie tot herziening of wijzi-
ging van dit Protocol bijeenroepen.

2. L'Organisation convoque une conférence des États contrac-
tants ayant pour objet de réviser ou de modifier le présent
Protocole à la demande d'un tiers au moins de tous les États
contractants.

2. De organisatie roept een conferentie van verdragsluitende
staten tot herziening of wijziging van dit Protocol bijeen als ten
minste een derde van alle verdragsluitende staten daartoe een
verzoek indient.

Article24 Artikel 24

Modifications de la limite d'indemnisation Wijziging van de vergoedingslimiet

1. À la demande d'un quart des États contractants au moins,
toute proposition visant a modifier la limite d'indemnisation
prévue à l'article 4, paragraphe 2 a) est diffusée parle Secrétaire

1. Als ten minste een vierde van de verdragsluitende staten
daarom verzoekt, worden voorstellen tot wijziging van de in
artikel 4, lid 2, onder a), bepaalde limiet van het vergoedingsbe-
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général à tous les Membres de l'Organisation et à tous les États
contractants.

drag door de secretaris-generaal aan alle leden van de organisatie
en aan alle verdragsluitende staten toegezonden.

2. Tout amendement proposé et diffusé suivant la procédure ci-
dessus est soumis au Comité juridique de l'Organisation pour qu'il
l'examine six mois au moins après la date à laquelle il a été diffusé.

2. Elke zoals hierboven aangegeven voorgestelde en toege-
zonden wijziging wordt voorgelegd aan de juridische commissie
van de organisatie, opdat deze de wijziging binnen zes maanden na
de datum van toezending bestudeert.

3. Tous les États contractants au présent Protocole, qu'ils soient
ou non Membres de l'Organisation, sont autorisés à participer aux
délibérations du Comité juridique en vue d'examiner et d'adopter
les amendements.

3. Alle staten die partij zijn bij dit Protocol, ongeacht of zij lid
zijn van de organisatie, zijn gerechtigd deel te nemen aan de
werkzaamheden van de juridische commissie ter bestudering en
aanneming van wijzigingen.

4. Les amendements sont adoptés à la majorité des deux tiers
des États contractants présents et votants au sein du Comité
juridique élargi conformément au paragraphe 3, à condition que la
moitié au moins des États contractants soient présents au moment
du vote.

4. Wijzigingen worden aangenomen met een twee derde
meerderheid van de verdragsluitende staten die aanwezig zijn en
hun stem uitbrengen in de juridische commissie, die is uitgebreid
overeenkomstig lid 3, mits ten minste de helft van de verdrag-
sluitende staten bij de stemming aanwezig is.

5. Lorsqu'il se prononce sur une proposition visant à modifier la
limite, le Comité juridique tient compte de l'expérience acquise en
matière d'événements et, en particulier, du montant des dommages
en résultant et des fluctuations de la valeur des monnaies.

5. Wanneer de juridische commissie een voorstel tot wijziging
van de limiet bespreekt, houdt zij rekening met de ervaring
opgedaan bij voorvallen en in het bijzonder het bedrag van de
daaruit voortvloeiende schade en met wijzigingen in muntwaar-
den.

6. a) Aucun amendement visant à modifier la limite en vertu
du présent article ne peut être examiné avant la date d'entrée en
vigueur du présent Protocole ni avant l'expiration d'un délai de
trois ans à compter de la date d'entrée en vigueur d'un amendement
antérieur adopté en vertu du présent article.

6 a) Er mag geen wijziging van de limiet ingevolge dit artikel in
overweging worden genomen voor de datum van inwerkingtreding
van dit Protocol en evenmin binnen drie jaar vanaf de datum van
inwerkingtreding van een voorgaande wijziging ingevolge dit
artikel.

b) La limite ne peut être relevée au point de dépasser un
montant correspondant à la limite fixée dans le présent Protocole
majorée de six pour cent par an, en intérêt composé, calculé à
partir de la date à laquelle le présent Protocole est ouvert à-la
signature jusqu'à la date à laquelle la décision du Comité juridique
prend effet

b) De limiet mag niet zodanig worden verhoogd dat een bedrag
wordt overschreden dat overeenkomt met de in dit Protocol
vastgestelde limiet, verhoogd met zes procent per jaar, berekend
op samengestelde basis vanaf de datum waarop dit Protocol voor
ondertekening werd opengesteld tot de datum waarop het besluit
van de juridische commissie in werking treedt.

c) La limite ne peut être relevée au point de dépasser un
montant correspondant au triple de la limite fixée dans le présent
Protocole.

c) De limiet mag niet zodanig worden verhoogd dat een bedrag
wordt overschreden dat overeenkomt met de in dit Protocol
vastgestelde limiet, vermenigvuldigd met drie.

7. Tout amendement adopté conformément au paragraphe 4 est
notifié par l'Organisation à tous les États contractants. L'amende-
ment est réputé avoir été accepté à l'expiration d'un délai de douze
mois après la date de sa notification, à moins que, durant cette
période, un quart au moins des États qui étaient États contractants
au moment de l'adoption de l'amendement par le Comité juridique
ne fassent savoir à l'Organisation qu'ils ne l'acceptent pas, auquel
cas l'amendement est rejeté et n'a pas d'effet.

7. Elke overeenkomstig lid 4 aangenomen wijziging wordt door
de organisatie aan alle verdragsluitende staten ter kennis gebracht.
De wijziging wordt geacht te zijn aanvaard aan het einde van een
tijdvak van twaalf maanden na de datum van kennisgeving, tenzij
binnen dat tijdvak ten minste een vierde van de staten die
verdragsluitende staten waren op het tijdstip van de aanneming
van de wijziging door de juridische commissie, aan de organisatie
hebben meegedeeld dat zij de wijziging niet aanvaarden, in welk
geval de wijziging is verworpen en niet van kracht wordt.

8. Un amendement réputé avoir été accepté conformément au
paragraphe 7 entre en vigueur douze mois après son acceptation

8. Een wijziging die wordt geacht te zijn aanvaard overeen-
komstig lid 7, treedt in werking twaalf maanden na aanvaarding
daarvan.

9. Tous les États contractants sont liés par l'amendement, à
moins qu'ils ne dénoncent le présent Protocole conformément à
l'article 26, paragraphes 1 et 2, six mois au moins avant l'entrée en
vigueur de cet amendement, Cette dénonciation prend effet lorsque
ledit amendement entre en vigueur.

9. Alle verdragsluitende staten zijn door de wijziging ge-
bonden, tenzij zij ten minste . zes maanden voordat de wijziging in
werking treedt, dit Protocol opzeggen overeenkomstig artikel 26,
leden 1 en 2. De opzegging wordt van kracht wanneer de wijziging
van kracht wordt.

10. Lorsqu'un amendement a été adopté par le Comité juridique
mais que le délai d'acceptation de douze mois n'a pas encore
expiré, tout État devenant État contractant durant cette période est
lié par ledit amendement si celui-ci entre en vigueur. Un État qui
devient État contractant après expiration de ce délai est lié par tout
amendement qui a été accepté conformément au paragraphe 7.
Dans les cas visés par le présent paragraphe, un État est lié par un
amendement à compter de la date d'entrée en vigueur de
l'amendement ou de la date d'entrée en vigueur du présent
Protocole pour cet État, si cette dernière date est postérieure.

10. Wanneer een wijziging, door de juridische commissie is
aangenomen, maar het tijdvak van twaalf maanden voor de
aanvaarding ervan nog niet is verstreken, is een staat die
gedurende dat tijdvak een verdragsluitende staat wordt, door de
wijziging gebonden indien deze van kracht wordt. Een staat die na
dat tijdvak een verdragsluitende staat wordt, is gebonden door een
wijziging die overeenkomstig lid 7 is aanvaard. In de in dit lid
bedoelde gevallen wordt een staat gebonden door een wijziging,
wanneer deze wijziging van kracht wordt of wanneer dit Protocol
voor die staat in werking treedt, indien deze datum later valt.
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Article 25 Artikel 25

Protocoles à la Convention de 1992 portant création du Fonds Protocollen bij het fondsverdrag van 1992

1. Si les limites prévues dans la Convention de 1992 portant
création du Fonds sont relevées par un protocole y relatif, la limite
prévue à l'article 4, paragraphe 2 a), peut être relevée du même
montant au moyen de la procédure décrite à l'article 24. En pareil
cas, les dispositions de l'article 24, paragraphe 6, ne s'appliquent
pas.

1. Indien de in het fondsverdrag van 1992 vastgestelde limieten
zijn verhoogd door een protocol bij dat verdrag, mag de in
artikel 4, lid 2, onder a), vastgestelde limiet met hetzelfde bedrag
worden verhoogd volgens de procedure van artikel 24. De
bepalingen van artikel 24, lid 6, zijn in die gevallen niet van
toepassing.

2. Si la procédure visée au paragraphe 1 est appliquée, toute
modification apportée ultérieurement à la limite prévue à
l'article 4, paragraphe 2, au moyen de la procédure décrite à
l'article 24, est calculée, aux fins de l'article 24, paragraphes 6 b) et
6 c), sur la base de la nouvelle limite telle que relevée
conformément au paragraphe 1.

2. Indien de in lid 1 bedoelde procedure is toegepast, worden
verdere wijzigingen van de in artikel 4, lid 2, vastgestelde limiet
door toepassing van de procedure van artikel 24, voor de
doeleinden van artikel 24, lid 6, onder b) en c), berekend op
basis van de nieuwe overeenkomstig lid 1 verhoogde limiet

Article 26 Artikel 26

Dénonciation Opzegging

1. Le présent Protocole peut être dénoncé par l'un quelconque
des États contractants à tout moment à compter de la date à
laquelle il entre en vigueur à l'égard de cet État.

1. Een verdragsluitende staat kan dit Protocol na de datum
waarop het voor die verdragsluitende staat in werking is getreden,
te allen tijde opzeggen.

2. La dénonciation s'effectue par le dépôt d'un instrument
auprès du Secrétaire général.

2. Opzegging geschiedt door nederlegging van een akte van
opzegging bij de secretaris-generaal.

3. La dénonciation prend effet douze mois après la date du
dépôt de l'instrument de dénonciation auprès du Secrétaire général
ou à l'expiration de toute période plus longue qui pourrait être
spécifiée dans cet instrument.'

3. Een opzegging wordt van kracht twaalf maanden na de
nederlegging van de akte van opzegging bij de secretaris-generaal
of na een langere termijn wanneer zulks in de akte is bepaald.

4. La dénonciation de la Convention de 1992 portant création
du Fonds est considérée comme une dénonciation du présent
Protocole. Cette dénonciation prend effet à la date à laquelle la
dénonciation du Protocole de 1992 modifiant la Convention de
1971 portant création du Fonds prend effet conformément à
l'article 34 de ce protocole.

4. Opzegging van het fondsverdrag van 1992 wordt beschouwd
als een opzegging van dit Protocol Deze opzegging wordt van
kracht op de datum waarop de opzegging van het Protocol van
1992 tot wijziging van het fondsverdrag van 1971 van kracht
wordt overeenkomstig artikel 34 van dat Protocol.

5. Nonobstant toute dénonciation du présent Protocole faite par
un État contractant conformément au présent article, les disposi-
tions du présent Protocole concernant l'obligation de verser des
contributions au Fonds complémentaire pour un événement
survenu dans les conditions prévues à l'article 11, paragraphe 2
b) avant que la dénonciation ne prenne effet, continuent de
s'appliquer.

5. Niettegenstaande een opzegging van het onderhavige Proto-
col ingevolge dit artikel door een verdragsluitende staat, blijven de
bepalingen van dit Protocol die verband honden met de verplich-
tingen om op grond van artikel 11, lid 2, onder b), bij te dragen aan
het bijkomend fonds voor een voorval dat zich heeft voorgedaan
voor de opzegging van kracht wordt, van toepassing.

Article 27 Artikel 27

Sessions extraordinaires de l'Assemblée Buitengewone zittingen van de algemene vergadering

1. Tout État contractant peut, dans un délai de quatre-vingt-dix
jours après le dépôt d'un instrument de dénonciation qui
entraînera, à son avis, une augmentation considérable du montant
des contributions des autres États contractants, demander à
l'Administrateur du Fonds complémentaire de convoquer l'Assem-
blée en session extraordinaire. L'Administrateur du Fonds com-
plémentaire convoque l'Assemblée de telle façon qu'elle se
réunisse dans un délai de soixante jours après la réception de la
demande.

1. Iedere verdragsluitende staat kan binnen negentig dagen na
de nederlegging van een akte van opzegging die naar zijn mening
een aanzienlijke stijging van de bijdragen voor de overblijvende
verdragsluitende staten ten gevolge zal hebben, de directeur van
het bijkomend fonds verzoeken een buitengewone zitting van de
algemene vergadering bijeen te roepen. Uiterlijk zestig dagen na
ontvangst van het verzoek roept de directeur van het bijkomend
fonds de algemene vergadering bijeen.

2. L'Administrateur du Fonds complémentaire peut, de sa
propre initiative, convoquer l'Assemblée en session extraordinaire
dans un délai de soixante jours après le dépôt d'un instrument de
dénonciation s'il considère que cette dénonciation entraînera une

2. De directeur van het bijkomend fonds kan op eigen initiatief
een buitengewone zitting van de algemene vergadering bij een
roepen binnen zestig dagen na de nederlegging van een akte van
opzegging, indien hij van mening is dat deze opzegging zal leiden
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augmentation considérable du montant des contributions des
autres États contractants.

tot een aanzienlijke stijging van de bijdragen voor de overblij-
vende verdragsluitende staten.

3. Si, au cours d'une session extraordinaire, tenue conformé-
ment au paragraphe 1 ou 2, l'Assemblée décide que la dénoncia-
tion entraînera une augmentation considérable du montant des
contributions pour les autres États contractants, chacun de ces
États peut, au plus tard cent vingt jours avant la date à laquelle la
dénonciation prend effet, dénoncer le présent Protocole. Cette
dénonciation prend effet à la même date.

3. Indien de algemene vergadering in een buitengewone zitting,
bijeengeroepen overeenkomstig lid 1 of 2, besluit dat de opzeg-
ging zal leiden tot een aanzienlijke stijging van de bijdragen voor
de overblijvende verdragsluitende staten, kan ieder van deze
staten, uiterlijk honderdtwintig dagen voor de datum waarop de
opzegging van kracht wordt, dit Protocol opzeggen met ingang
van dezelfde datum.

Article 28 Artikel 28

Extinction du Protocole Beëindiging van het Protocol

1. Le présent Protocole cesse d'être en vigueur lorsque le
nombre des États contractants devient inférieur à sept ou lorsque la
quantité totale d'hydrocarbures donnant lieu à contribution reçue
dans les États contractants restants, y compris les quantités visées à
l'article 14, paragraphe 1, devient inférieure à 350 millions de
tonnes, si cette dernière date est plus rapprochée.

1. Dit Protocol houdt op van kracht te zijn op de datum waarop
het aantal verdragsluitende staten minder dan zeven wordt of de
totale hoeveelheid bijdragende olie die in de overblijvende
verdragsluitende staten is ontvangen, inclusief de in artikel 14,
lid 1, bedoelde hoeveelheden, minder dan 350 miljoen ton
bedraagt, naargelang welke datum eerder valt.

2. Les États qui sont liés par le présent Protocole la veille de la
date à laquelle il cesse d'être en vigueur prennent toutes les
mesures nécessaires pour que le Fonds complémentaire puisse
exercer les fonctions prévues à l'article 29 et restent, à cette fin
seulement, liés par le présent Protocole.

2. De staten die door dit Protocol zijn gebonden op de dag
voorafgaand aan die waarop het ophoudt van kracht te zijn, stellen
het bijkomend fonds in staat zijn functies, als beschreven in
artikel 29, uit te oefenen en blijven slechts voor dat doel door dit
Protocol gebonden.

Article 29 Artikel 29

Liquidation du Fonds complémentaire Vereffening van het bijkomend fonds

1. Au cas où le présent Protocole cesserait d'être en vigueur, le
Fonds complémentaire :

1. Indien dit Protocol ophoudt van kracht te zijn, is het
bijkomend fonds niettemin :

a) assume ses obligations relatives à tout événement survenu
avant que le Protocole ait cessé d'être en vigueur;

a) gehouden zijn verplichtingen na te komen ten aanzien van
een voorval dat zich heeft voorgedaan toen het Protocol nog van
kracht was;

b) peut exercer ses droits en matière de recouvrement des
contributions dans la mesure où ces dernières sont nécessaires
pour lui permettre de remplir les obligations visées au para-
graphe 1, a), y compris les frais d'administration qu'il doit engager
à cet effet.

b) gerechtigd zijn rechten op bijdragen uit te oefenen in zoverre
deze bijdragen noodzakelijk zijn om te voldoen aan de verplich-
tingen ingevolge dit lid, onder a), met inbegrip van de daartoe
noodzakelijke uitgaven ten behoeve van het beheer van het
bijkomend fonds.

2. L'Assemblée prend toute mesure nécessaire en vue de la
liquidation du Fonds complémentaire, y compris la distribution
équitable des sommes et biens demeurant à l'actif du Fonds
complémentaire entre les personnes ayant versé des contributions.

2. De algemene vergadering neemt de passende maatregelen
voor de vereffening van het bijkomend fonds, met inbegrip van
een billijke verdeling van eventueel overblijvende activa onder de
personen die aan het bijkomend fonds hebben bij gedragen.

3. Aux fins du présent article, le Fonds complémentaire
demeure une personne morale.

3. Voor de doeleinden van dit artikel blijft het bijkomend fonds
een rechtspersoon.

Article 30 Artikel 30

Dépositaire Depositaris

1. Le présent Protocole et tous les amendements acceptés en
vertu de l'article 24 sont déposés auprès du Secrétaire général.

1. Dit Protocol en alle ingevolge artikel 24 aangenomen
wijzigingen worden nedergelegd bij de secretaris-generaal.

2. Le Secrétaire général : 2. De secretaris-generaal :

a) informe tous les États qui ont signé le présent Protocole ou y
ont adhéré :

a) stelt alle staten die dit Protocol hebben ondertekend of ertoe
zijn toegetreden, in kennis van :

i) de toute signature nouvelle ou dépôt d'instrument nouveau et
de la date à laquelle cette signature ou ce dépôt sont intervenus;

i) elke nieuwe ondertekening of nederlegging van een akte en
de datum daarvan;
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ii) de la date d'entrée en vigueur du présent Protocole; ii) de datum van inwerkingtreding van dit Protocol;

iii) de toute proposition visant à modifier la limite d'indemni-
sation, qui a été présentée conformément à l'article 24, para-
graphe 1;

iii) alle voorstellen tot wijziging van de limiet van het ver-
goedingsbedrag die zijn gedaan overeenkomstig artikel 24, lid 1;.

iv) de tout amendement qui a été adopté conformément à
l'article 24, paragraphe 4;

iv) alle wijzigingen die zijn aangenomen overeenkomstig
artikel 24, lid 4;

v) de tout amendement qui est réputé avoir été accepté en vertu
de l'article 24, paragraphe 7, ainsi que de la date à laquelle
l'amendement entre en vigueur conformément aux paragraphes 8
et 9 de cet article;

v) alle wijzigingen die ingevolge artikel 24, lid 7, worden
geacht te zijn aanvaard en de datum waarop de wijziging in
werking treedt overeenkomstig de leden 8 en 9 van dat artikel;

vi) de tout dépôt d'un instrument de dénonciation du présent
Protocole ainsi que de la date du dépôt et de la date à laquelle cette
dénonciation prend effet;

vi) de nederlegging van elke akte van opzegging van dit
Protocol, de datum van nederlegging en de datum waarop de
opzegging van kracht wordt;

vii) de toute communication prévue par l'un quelconque des
articles du présent Protocole;

vii) alle mededelingen die ingevolge een artikel van dit
Protocol zijn vereist;

b) transmet des copies certifiées conformes du présent Pro-
tocole à tous les États signataires et à tous les États qui y adhèrent

b) zendt voor eensluidend gewaarmerkte afschriften van dit
Protocol toe aan alle staten die het hebben ondertekend en aan alle
staten die ertoe toetreden.

3. Dès l'entrée en vigueur du présent Protocole, le Secrétaire
général en transmet le texte au Secrétariat de l'Organisation des
Nations unies en vue de son enregistrement et de sa publication
conformément à l'Article 102 de la Charte des Nations unies.

3. Zodra dit Protocol in werking treedt, wordt de tekst daarvan
door de secretaris-generaal toegezonden aan het secretariaat van de
Verenigde Naties ter registratie en publicatie overeenkomstig
artikel 102 van het Handvest van de Verenigde Naties.

Article 31 Artikel 31

Langues Talen

Le présent Protocole est établi .en un seul exemplaire original en
langues anglaise, arabe, chinoise, espagnole, française et russe,
tous les textes faisant également foi.

Dit Protocol is opgesteld in een enkel oorspronkelijk exemplaar
in de Arabische, de Chinese, de Engelse, de Franse, de Russische
en de Spaanse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

FAIT À LONDRES, ce seize mai deux mille trois. GEDAAN TE LONDEN, de zestiende mei tweeduizenddrie.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet
par leurs gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar
behoren gemachtigd door hun respectieve regeringen, dit Protocol
hebben ondertekend.
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AVANT-PROJET DE LOI
SOUMIS À L'AVIS

DU CONSEIL D'ÉTAT

VOORONTWERP VAN WET
VOOR ADVIES VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

Avant-projet de loi portant assentiment au et exécution du
Protocole de 2003 à la Convention internationale de 1992
portant création d'un Fonds international d'indemnisation
pour les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures,
fait à Londres le 16 mai 2003.

Voorontwerp van wet houdende instemming met en uitvoering
van het Protocol van 2003 bij het Internationaal Verdrag van
1992 ter oprichting van een Internationaal Fonds voor
vergoeding van schade door verontreiniging door olie,
opgemaakt te londen op 16 mei 2003.

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l'article 77 de la
Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Le Protocole de 2003 à la Convention internationale de 1992
portant création d'un Fonds international d'indemnisation pour les
dommages dus à la pollution par les hydrocarbures, fait à Londres
le 16 mai 2003, sortira son plein et entier effet.

Het Protocol van 2003 bij het Internationaal Verdrag van 1992
ter oprichting van een Internationaal Fonds voor vergoeding van
schade door verontreiniging door olie, opgemaakt te Londen op
16 mei 2003, zal volkomen gevolg hebben.

Art. 3 Art. 3

L'intitulé de la loi du 6 août 1993 portant approbation et
exécution de la Convention internationale portant création d'un
fonds international d'indemnisation pour les dommages dus à la
pollution par les hydrocarbures, faite à Bruxelles le 18 décembre
1971 et du Protocole à cette Convention, fait à Londres le
19 novembre 1976 est remplacé par l'intitulé suivant :

Het opschrift van de wet van 6 augustus 1993 houdende
goedkeuring en uitvoering van het Internationaal Verdrag ter
oprichting van een internationaal fonds voor vergoeding van
schade door verontreiniging door olie, opgemaakt te Brussel op
18 december 1971 en van het Protocol bij dit Verdrag, opgemaakt
te Londen op 19 november 1976 wordt vervangen als volgt :

« Loi portant approbation et exécution de la Convention
internationale portant création d'un fonds international d'indemni-
sation pour les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures,
faite à Bruxelles le 18 décembre 1971, et des Protocoles à cette
Convention, faits à Londres le 27 novembre 1992 et le 16 mai
2003. »

«Wet houdende goedkeuring en uitvoering van het Internatio-
naal Verdrag ter oprichting van een internationaal fonds voor
vergoeding van schade door verontreiniging door olie, opgemaakt
te Brussel op 18 december 1971, en van de Protocollen bij dit
Verdrag, opgemaakt te Londen op 27 november 1992 en 16 mei
2003. »

Art. 4 Art. 4

Les articles 2 à 6 de la même loi sont remplacés par les
dispositions suivantes :

De artikels 2 tot 6 van dezelfde wet worden vervangen door de
volgende bepalingen :

«Art. 2.— Pour l'application de la présente loi, l'on entend par : «Art. 2. — Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan
onder :

1o) Convention de 1992 : la Convention internationale portant
création d'un fonds international d'indemnisation pour les dom-
mages dus à la pollution par les hydrocarbures, faite à Bruxelles le
18 décembre 1971, telle que modifiée par le Protocole de 1992
modifiant le Convention internationale de 1971 portant création
d'un fonds international d'indemnisation pour les dommages dus à
la pollution par les hydrocarbures, fait à Londres le 27 novembre
1992;

1o) Verdrag van 1992 : het Internationaal Verdrag ter oprichting
van een internationaal fonds voor vergoeding van schade door
verontreiniging door olie, opgemaakt te Brussel op 18 december
1971, zoals het gewijzigd is door het Protocol van 1992 tot
wijziging van het Internationaal Verdrag van 1971 ter oprichting
van een internationaal fonds voor vergoeding van schade door
verontreiniging door olie, opgemaakt te Londen op 27 november
1992;

2o) Protocole de 2003 : le Protocole à la Convention de 1992,
fait à Londres le 16 mai 2003;

2o) Protocol van 2003 : het Protocol bij het Verdrag van 1992,
opgemaakt te Londen op 16 mei 2003;

3o) Convention de 1992 sur la responsabilité civile : la
Convention internationale sur la responsabilité civile pour les
dommages dus à la pollution par les hydrocarbures et son Annexe,
faites à Bruxelles le 29 novembre 1969, telles qu'elles ont été
modifiées par le Protocole de 1992 modifiant la Convention

3o) Verdrag van 1992 inzake de burgerlijke aansprakelijkheid :
het Internationaal Verdrag inzake de burgerlijke aansprakelijkheid
voor schade door verontreiniging door olie en de Bijlage erbij,
opgemaakt te Brussel op 29 november 1969, zoals zij gewijzigd
zijn door het Protocol van 1992 tot wijziging van het Internatio-
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internationale de 1969 sur la responsabilité civile pour les
dommages dus à la pollution par les hydrocarbures, fait à Londres
le 27 novembre 1992;

naal Verdrag van 1969 inzake de burgerlijke aansprakelijkheid
voor de schade door verontreiniging door olie, opgemaakt te
Londen op 27 november 1992;

4o) Fonds de 1992 : le fonds international d'indemnisation pour
les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures, constitué
par l'article 2 de la Convention de 1992;

4o) Fonds van 1992 : het internationaal fonds voor vergoeding
van schade door verontreiniging door olie, opgericht door artikel 2
van het Verdrag van 1992;

5o) Fonds complémentaire : le fonds international complémen-
taire d'indemnisation pour les dommages dus à la pollution par les
hydrocarbures, constitué par l'article 2 du Protocole de 2003;

5o) Bijkomend Fonds : het bijkomend internationaal fonds voor
vergoeding van schade door verontreiniging door olie, opgericht
door artikel 2 van het Protocol van 2003;

6o) personne, propriétaire et dommage par pollution : les termes
définis à l'article 1er de la Convention de 1992 sur la responsabilité
civile;

6o) persoon, eigenaar en schade door verontreiniging : de
termen gedefinieerd in artikel 1 van het Verdrag van 1992 inzake
de burgerlijke aansprakelijkheid;

7o) hydrocarbures donnant lieu à contribution, tonne et garant :
les termes définis à l'article 1er de la Convention de 1992;

7o) bijdragende olie, ton en garant : de termen gedefinieerd in
artikel 1 van het Verdrag van 1992;

8o) Ministre : le ministre fédéral qui a l'énergie dans ses
attributions.

8o) Minister : de federale minister tot wiens bevoegdheid de
energie behoort.

Art. 3. — La personnalité juridique est reconnue au Fonds de
1992 et au Fonds complémentaire.

Art. 3.— Aan het Fonds van 1992 en aan het Bijkomend Fonds
wordt rechtspersoonlijkheid toegekend.

L'administrateur du Fonds de 1992 est le représentant légal du
Fonds de 1992 en Belgique; l'administrateur du Fonds complé-
mentaire est celui du Fonds complémentaire.

De beheerder van het Fonds van 1992 is de wettige vertegen-
woordiger van het Fonds van 1992 in België; de beheerder van het
Bijkomend Fonds is die van het Bijkomend Fonds.

Art. 4.— Le tribunal de première instance de Bruxelles est seul
compétent pour connaître :

Art. 4. — De rechtbank van eerste aanleg van Brussel is als
enige bevoegd om kennis te nemen van :

1o des actions en réparation de dommage par pollution contre le
Fonds de 1992 en vertu de l'article 4 de la Convention de 1992 et
contre le Fonds complémentaire en vertu de l'article 4 du Protocole
de 2003;

1o vorderingen tot vergoeding van schade door verontreiniging
tegen het Fonds van 1992 krachtens artikel 4 van het Verdrag van
1992 en tegen het Bijkomend Fonds krachtens artikel 4 van het
Protocol van 2003;

2o des actions du Fonds de 1992 et du Fonds complémentaire
en vue du paiement des contributions qui doivent être versées par
chacune des personnes visées à l'article 7, alinéa 1er, de la présente
loi.

2o vorderingen van het Fonds van 1992 en van het Bijkomend
Fonds met het oog op de betaling van de bijdragen die moeten
gestort worden door de personen bedoeld in artikel 7, 1ste lid, van
deze wet.

Une action en réparation de dommage par pollution contre le
Fonds de 1992 est considérée comme une demande formulée par
le même demandeur contre le Fonds complémentaire.

Een vordering tot vergoeding van schade door verontreiniging
tegen het Fonds van 1992 wordt beschouwd als een eis geformu-
leerd door dezelfde eiser tegen het Bijkomend Fonds.

Art. 5. — Le Fonds de 1992 et le Fonds complémentaire
peuvent se porter parties intervenantes à toute action en réparation
de dommage par pollution ouverte en exécution de l'article IX de
la Convention de 1992 sur la responsabilité civile, contre un
propriétaire ou son garant, devant le tribunal de première instance
de Bruxelles.

Art. 5.— Het Fonds van 1992 en het Bijkomend Fonds kunnen
optreden als tussenkomende partij bij elke vordering tot vergoe-
ding van schade door verontreiniging ingesteld in uitvoering van
artikel IX van het Verdrag van 1992 inzake de burgerlijke
aansprakelijkheid, tegen een eigenaar of zijn garant, voor de
rechtbank van eerste aanleg van Brussel.

Lorsqu'une action en réparation est intentée devant le tribunal de
première instance de Bruxelles contre un propriétaire ou son
garant, conformément à l'article IX de la Convention de 1992 sur
la responsabilité civile, toute partie à la procédure peut notifier
cette action au Fonds de 1992 et au Fonds complémentaire par
lettre recommandée à la poste, avec avis de réception.

Wanneer een vordering tot vergoeding voor de rechtbank van
eerste aanleg wordt ingesteld tegen een eigenaar of zijn garant
overeenkomstig artikel IX van het verdrag van 1992 inzake de
burgerlijke aansprakelijkheid, kan elke partij bij de rechtspleging
deze vordering, bij een ter post aangetekend schrijven met
ontvangstbewijs, ter kennis brengen van het Fonds van 1992 en
van het Bijkomend Fonds.

Art. 6. — Lors du versement de toute somme effectué par eux
conformément aux articles 4 de la Convention de 1992 et du
Protocole de 2003, le Fonds de 1992 et le Fonds complémentaire
sont subrogés, chacun en ce qui le concerne, dans les droits que la
personne indemnisée peut faire valoir, lors d'un dommage par
pollution, à l'encontre du propriétaire ou de son garant ainsi qu'à
l'égard de tierces personnes.

Art. 6. — Bij betaling van elke som die zij storten overeen-
komstig de artikelen 4 van het Verdrag van 1992 en van het
Protocol van 2003, worden het Fonds van 1992 en het Bijkomend
Fonds, ieder wat hem betreft, in de rechten gesteld waarop de
vergoede persoon bij schade door verontreiniging aanspraak kan
maken tegen de eigenaar of zijn garant alsook ten aanzien van
derde personen.

Le Fonds complémentaire acquiert par subrogation les droits
dont la personne indemnisée peut jouir à l'encontre du Fonds de
1992

Het Bijkomend Fonds verwerft bij in-de-plaatsstelling de
rechten waarvan de vergoede persoon kan genieten tegenover
het Fonds van 1992.

Sans préjudice des autres droits éventuels de subrogation ou de
recours contre le Fonds de 1992 ou le Fonds complémentaire, tout

Onverminderd andere eventuele rechten van in-de-plaatsstelling
of beroep tegen het Fonds van 1992 of het Bijkomend Fonds,
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service public relevant du Gouvernement fédéral ou des Gouver-
nements de Régions ou de Communautés qui a versé des
indemnités pour des dommages par pollution est subrogé aux
droits que la personne indemnisée aurait eus en vertu de la
Convention de 1992 et du Protocole de 2003.

treedt elke openbare dienst behorend tot de Federale regering of de
regeringen van de gewesten of Gemeenschappen die vergoedingen
voor schade door verontreiniging gestort heeft, in de rechten die de
vergoede persoon zou gehad hebben krachtens het Verdrag van
1992 en het Protocol van 2003.

Art. 5 Art. 5

Dans l'article 7 de la même loi, les mots « de l'article 10 de la
Convention » sont remplacés par les mots « des articles 10 de la
Convention de 1992 et du Protocole de 2003 ».

In artikel 7 van dezelfde wet worden de woorden « van
artikel 10 van het Verdrag » vervangen door de woorden « van de
artikelen 10 van het Verdrag van 1992 en van het Protocol van
2003 ».

Art. 6 Art. 6

Un article 7bis, rédigé comme suit, est inséré dans le même loi : Een artikel 7bis dat luidt als volgt, wordt ingevoegd in dezelfde
wet :

«Art. 7bis. — Lorsque la quantité totale d'hydrocarbures
donnant lieu à contribution reçue dans des ports ou installations
terminales situées sur le territoire belge est inférieure à 1 000 000
de tonnes, l'autorité fédérale assume les obligations qui, en vertu
du Protocole de 2003, incomberaient à toute personne tenue de
contribuer au Fonds complémentaire dans la mesure où la quantité
totale reçue ne peut être imputée à quelque personne que ce soit ».

«Art. 7bis. — Wanneer de totale hoeveelheid bijdragende olie
ontvangen in havens of laad- en losinstallaties gelegen op het
Belgisch grondgebied minder dan 1 000 000 ton bedraagt, rusten
op de federale overheid de verplichtingen die krachtens het
Protocol van 2003 zouden rusten op elke persoon die aan het
Bijkomend Fonds een bijdrage moet betalen in zover de totale
ontvangen hoeveelheid olie niet aan een of andere persoon kan
worden toegeschreven. »

Art. 7 Art. 7

À l'article 9 de la même loi sont apportées les modifications
suivantes :

Artikel 9 van dezelfde wet wordt als volgt gewijzigd :

1o dans le § 1er, les mots « à l'article 15 de la Convention » sont
remplacés par les mots « à l'article 15 de la Convention de 1992 et
à l'article 13 du Protocole de 2003 »;

1o in § 1 worden de woorden « artikel 15 van het Verdrag »
vervangen door de woorden « artikel 15 van het Verdrag van 1992
en artikel 13 van het Protocol van 2003 »;

2o dans les §§ 1er, 2 et 3, les mots « à l'Administration du
Fonds », dans la version française, ou « à l'Administrateur du
Fonds » sont remplacés par les mots « à l'Administrateur du Fonds
de 1992 et à l'Administrateur du Fonds complé-mentaire ».

2o in §§ 1, 2 en 3 worden de woorden « à l'administration du
Fonds « , in de Franse tekst, of « aan de beheerder van het Fonds »
vervangen door de woorden « aan de beheerder van het Fonds van
1992 en aan de beheerder van het Bijkomend Fonds ».

Art. 8 Art. 8

À l'article 10, alinéa 1er, de la même loi sont apportées les
modifications suivantes :

Artikel 10, 1e lid, van dezelfde wet wordt als volgt gewijzigd :

1o dans la version française, les mots « du Ministre et » sont
insérés entre les mots « sur proposition » et « du Ministre des
Finances »;

1o in de Franse versie worden de woorden « van de minister
en » ingevoegd tussen de woorden « op voordracht » en « de
minister van Financiën »;

2o les mots « à l'Administrateur du Fonds » sont remplacés par
les mots « à l'Administrateur du Fonds de 1992 et à l'Adminis-
trateur du Fonds complémentaire ».

2o de woorden « de beheerder van het Fonds » worden
vervangen door « de beheerder van het Fonds van 1992 en de
beheerder van het Bijkomend Fonds ».

Art. 9 Art. 9

Dans l'article 11 de la même loi, les mots « à l'article 10 de la
Convention » sont remplacés par les mots « aux articles 10 de la
Convention de 1992 et du Protocole de 2003 ».

In artikel 11 van dezelfde wet worden de woorden « van
artikel 10 van het Verdrag » vervangen door de woorden « van de
artikelen 10 van het Verdrag van 1992 en van het Protocol van
2003 ».
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Art. 10 Art. 10

Dans l'article 569, alinéa 1er du Code judiciaire, le 28o est
remplacé par la disposition suivante :

In artikel 569, 1e lid van het Gerechtelijk Wetboek, wordt
punt 28o vervangen door de volgende bepaling :

« 28o des demandes fondées sur la Convention internationale
portant création d'un fonds international d'indemnisation pour les
dommages dus à la pollution par les hydrocarbures, faite à
Bruxelles le 18 décembre 1971, sur les Protocoles à cette
Convention, faits à Londres les 27 novembre 1992 et 16 mai
2003, et sur les lois portant approbation et exécution de ces
Convention et Protocoles ».

« 28o vorderingen gebaseerd op het Internationaal Verdrag ter
oprichting van een Internationaal Fonds voor vergoeding van
schade door verontreiniging door olie, opgemaakt te Brussel op
18 december 1971, op de Protocollen bij dat Verdrag, opgemaakt
te Londen op 27 november 1992 en 16 mei 2003 en op de wetten
houdende goedkeuring en uitvoering van dat Verdrag en deze
Protocollen. »

Art. 11 Art. 11

Le Roi fixe la date d'entrée en vigueur des articles 3 à 10. De Koning bepaalt de dag waarop de artikelen 3 tot 10 in
werking treden.

*
* *

*
* *
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AVIS DU CONSEIL D'ÉTAT

38.005/1

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

38.005/1

Le CONSEIL D'ÉTAT, section de législation, première cham-
bre, saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 5 janvier 2005,
d'une demande d'avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-
projet de loi « portant assentiment au et exécution du Protocole de
2003 à la Convention internationale de 1992 portant création d'un
Fonds international d'indemnisation pour les dommages dus à la
pollution par les hydrocarbures, fait à Londres le 16 mai 2003 », a
donné le 20 janvier 2005 l'avis suivant :

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, op
5 januari 2005 door de minister van Buitenlandse Zaken verzocht
hem, binnen een^ termijn van dertig dagen, van advies te dienen
over een voorontwerp van wet « houdende instemming met en
uitvoering van het Protocol van 2003 bij het Internationaal Verdrag
van 1992 ter oprichting van een Internationaal Fonds voor
vergoeding van schade door verontreiniging door olie, opgemaakt
te Londen op 16 mei 2003 », heeft op 20 januari 2005 het
volgende advies gegeven :

PORTÉE DE L'AVANT-PROJET STREKKING VAN HET VOORONTWERP

L'avant-projet de loi soumis pour avis entend, d'une part, porter
assentiment au Protocole de 2003 à la Convention internationale
de 1992 portant création d'un Fonds international d'indemnisation
pour les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures, fait à
Londres le 16 mai 2003, et vise, d'autre part, compte tenu des
dispositions dudit protocole, à apporter des modifications à la loi
du 6 août 1993 portant approbation et exécution de la Convention
internationale portant création d'un fonds international d'indemni-
sation pour les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures,
faite à Bruxelles le 18 décembre 1971 et du Protocole à cette
Convention, fait à Londres le 19 novembre 1976.

Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet strekt ertoe,
enerzijds, instemming te verlenen met het Protocol van 2003 bij
het Internationaal Verdrag van 1992 ter oprichting van een
Internationaal Fonds voor vergoeding van schade door veront-
reiniging door olie, opgemaakt te London op 16 mei 2003, en,
anderzijds, gelet op de bepalingen van dit protocol, wijzigingen
aan te brengen in de wet van 6 augustus 1993 houdende
goedkeuring en uitvoering van het Internationaal Verdrag ter
oprichting van een internationaal fonds voor vergoeding van
schade door verontreiniging door olie, opgemaakt te Brussel op
18 december 1971, en van het Protocol bij dit Verdrag, opgemaakt
te Londen op 19 november 1976.

Le protocole de 2003 prévoit la création d'un « Fonds
complémentaire » qui, en cas de dommages dus à la pollution
par les hydrocarbures, versera dans les États contractants une
indemnité beaucoup plus élevée que celle qui peut être obtenue en
vertu de la Convention de 1992.

Het protocol van 2003 voorziet in de oprichting van een
«Bijkomend Fonds » dat, in geval van schade door olieveront-
reiniging, in de Staten die partij zijn een vergoeding zal uitkeren
die veel verder reikt dan de vergoeding die kan worden bekomen
krachtens het Verdrag van 1992.

EXAMEN DU TEXTE ONDERZOEK VAN DE TEKST

Article 3 Artikel 3

Ce n'est pas la loi du 6 août 1993 qui porte assentiment aux
protocoles à la Convention internationale portant création d'un
Fonds international d'indemnisation pour les dommages dus à la
pollution par les hydrocarbures, mais bien celle du 10 août 1998 et
la loi dont le projet est actuellement à l'examen.

Met de protocollen bij het Internationaal Verdrag ter oprichting
van een Internationaal Fonds voor vergoeding van schade door
verontreiniging door olie wordt niet ingestemd bij de wet van
6 augustus 1993, maar wel bij de wet van 10 augustus 1998 en bij
de wet die thans in ontwerpvorm voorligt.

Il serait dès lors préférable d'écrire à la fin de l'article 3 « et
portant exécution des protocoles à cette convention, faits à
Londres le 27 novembre 1992 et le 16 mai 2003 ».

Het ware dan ook beter in fine van artikel 3 te schrijven « en
houdende uitvoering van de protocollen bij dit verdrag, opgemaakt
te London op 27 november 1992 en 16 mei 2003 ».

Article 4 Artikel 4

1. On rédigera le segment de phrase liminaire de l'article 4
comme suit :

1. Men redigere het inleidende zinsdeel van artikel 4 als volgt :

« Les articles 2 à 6 de la même loi, modifiés par la loi du 10 août
1998, sont remplacés par les dispositions suivantes : ».

«De artikelen 2 tot 6 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
10 augustus 1998, worden vervangen als volgt : ».

2. À l'article 2 en projet, mieux vaut remplacer la division en
« a) », « b) », « c) », etc. par une division en « 1o », « 2o, « 3o, etc.

2. In het ontworpen artikel 2 wordt de indeling in « a) », « b) »,
« c) », enzovoort beter vervangen door een indeling in « 1o »,
« 2o », « 3o », enzovoort.

3. Toujours à l'article 2 en projet, on écrira «modifiée par » et
«modifiées par » au lieu de, respectivement, « telle que modifiée
par » (point a)— lire 1o) et « telles qu'elles ont été modifiées par »
(point c) — lire 3o).

3. Nog in het ontworpen artikel 2 schrijve men telkens
« gewijzigd bij » in plaats van « zoals het gewijzigd is door »
(onderdeel a) — lees 1o) of « zoals zij gewijzigd zijn door »
(onderdeel c) — lees 3o).
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4. À l'article 2, d) et e) (lire 4o et 5o), en projet, on écrira « créé
par » au lieu de « constitué par ».

4. In het ontworpen artikel 2, d) en e) (lees 4o en 5o), schrijve
men « opgericht bij » in plaats van « opgericht door ».

5. L'article 3 en projet serait mieux rédigé comme suit : 5. Het ontworpen artikel 3 wordt beter als volgt geredigeerd :

« La personnalité juridique est reconnue au Fonds de 1992 et au
Fonds complémentaire.

«Het Fonds van 1992 en het Bijkomend Fonds worden als
rechtspersoon erkend.

L'administrateur du Fonds de 1992 en est le représentant légal
en Belgique. L'administrateur du Fonds complémentaire en est le
représentant légal en Belgique ».

De beheerder van het Fonds van 1992 is de wettige vertegen-
woordiger ervan in België. De beheerder van het Bijkomend
Fonds is de wettige vertegenwoordiger ervan in België ».

6. Dans le texte néerlandais de l'article 4, alinéa 1er, 2o, en
projet, on écrira « artikel 7, eerste lid » au lieu de « artikel 7, 1ste

lid ».

6. In de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 4, eerste
lid, 2o, schrijve men « artikel 7, eerste lid » in plaats van « artikel 7,
1ste lid ».

7. Dans le texte néerlandais de l'article 5, alinéa 2, en projet, on
écrira « procespartij » ou « partij in het geding » au lieu de « partij
bij de rechtspleging ».

7. In de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 5, tweede
lid, schrijve men « procespartij » of « partij in het geding » in plaats
van « partij bij de rechtspleging ».

8. Dans le texte néerlandais de l'article 6, alinéa 2, en projet, on
écrira « indeplaatsstelling » au lieu de « in-de-plaatsstelling" (1) et
on remplacera le mot «waarvan » par « die ».

8. In de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 6, tweede
lid, schrijve men « indeplaatsstelling » inplaats van « in-de-plaats-
stelling" (1) en vervange men het woord «waarvan » door het
woord « die ».

9. À l'article 6, alinéa 3, en projet, on remplacera dans le texte
néerlandais le mot « beroep » par le mot « verhaal ».

9. In het ontworpen artikel 6, derde lid, vervange men in de
Nederlandse tekst het woord « beroep » door het woord « ver-
haal ».

Article 5 Artikel 5

1. L'article 5 doit faire état de la loi modificative du 10 août
1998.

1. In artikel 5 moet melding worden gemaakt van de wijzigende
wet van 10 augustus 1998.

2. Vu la modification à apporter à l'article 7, alinéa 1er, de la loi
du 6 août 1993, il est recommandé de préciser à l'article 7, alinéa 2,
de cette loi que la référence à « l'article 10 » concerne l'article 10
de la Convention de 1992.

2. Gelet op de aan te brengen wijziging in artikel 7, eerste lid,
van de wet van 6 augustus 1993, verdient het aanbeveling om in
artikel 7, tweede lid, van die wet te specificeren dat met de
referentie aan « artikel 10 » wordt verwezen naar artikel 10 van het
Verdrag van 1992.

Article 6 Artikel 6

1. On rédigera le texte néerlandais du segment de phrase
liminaire de l'article 6 comme suit :

1. Men redigere het inleidende zinsdeel van artikel 6 in de
Nederlandse tekst als volgt :

« In dezelfde wet wordt een artikel 7bis ingevoegd, luidende : ». « In dezelfde wet wordt een artikel 7bis ingevoegd, luidende : ».

2. À l'article 7bis, en projet, mieux vaut écrire « l'État belge »
que « l'autorité fédérale ».

2. In het ontworpen artikel 7bis schrijve men beter «Belgische
Staat » in plaats van « federale overheid ».

Article 7 Artikel 7

Le texte néerlandais de l'article 9 à modifier comprend non
seulement les mots « aan de Beheerder van het Fonds » mais
également les mots « tot de Beheerder van het Fonds » et « naar de
Beheerder van het Fonds ». Il conviendra d'en tenir compte dans la
rédaction de l'article 7, 2o, du projet. Par souci de clarté, il peut
éventuellement être envisagé de remplacer l'ensemble de l'article 9
de la loi du 6 août 1993.

In de Nederlandse tekst van het te wijzigen artikel 9 komen niet
alleen de woorden « aan de Beheerder van het Fonds » voor, maar
ook de woorden « tot de Beheerder van het Fonds » en « naar de
Beheerder van het Fonds ». Hiermede dient bij de redactie van
artikel 7, 2o, van het ontwerp rekening te worden gehouden.
Eventueel kan, omwille van de duidelijkheid, worden overwogen
het gehele artikel 9 van de wet van 6 augustus 1993 te vervangen.

Article 8 Artikel 8

1. Dans le texte néerlandais de la phrase liminaire de l'article 8,
on écrira « artikel 10, eerste lid » au lieu de « artikel 10, 1ste lid ».

1. In het inleidende zinsdeel van artikel 8 schrijve men
« artikel 10, eerste lid » in plaats van « artikel 10, 1ste lid ».

(1) Cette observation s'applique également à l'article 6, alinéa 3, en projet. (1) Hetzelfde geldt ten aanzien van het ontworpen artikel 6, derde lid.
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2. Dès lors qu'il s'agit d'une modification portant uniquement sur le texte français,
le texte néerlandais de l'article 8,1o, doit être rédigé comme suit :

2. De Nederlandse tekst van artikel 8, 1o, dient, nu het enkel gaat om een wijziging
die in de Franse tekst wordt aangebracht, als volgt te worden geredigeerd :

« 1o in de Franse versie worden de woorden « du ministre et »
ingevoegd tussen de woorden « sur proposition » en « du ministre
des Finances »».

« 1o in de Franse versie worden de woorden « du ministre et »
ingevoegd tussen de woorden « sur proposition » en « du ministre
des Finances »».

Article 9 Artikel 9

À l'article 9, on écrira «Dans l'article 11, alinéa 1er, de la même
loi » au lieu de «Dans l'article 11 de la même loi ».

In artikel 9 schrijve men « In artikel 11, eerste lid, van dezelfde
wet » in plaats van « In artikel 11 van dezelfde wet ».

Article 10 Artikel 10

Le segment de phrase liminaire de l'article 10 doit être rédigée
comme suit :

Het inleidende zinsdeel van artikel 10 dient als volgt te worden
geredigeerd :

« L'article 569, alinéa 1er, 28o, du Code judiciaire, remplacé par
la loi du 10 août 1998, est remplacé par la disposition suivante : ».

«Artikel 569, eerste lid, 28o, van het Gerechtelijk Wetboek,
vervangen bij de wet van 10 augustus 1998, wordt vervangen als
volgt : ».

Article 11 Artikel 11

L'article 11 doit être rédigé comme suit : Artikel 11 dient als volgt te worden geredigeerd :

« Le Roi fixe la date d'entrée en vigueur des articles 3 à 10 de la
présente loi ».

«De artikelen 3 tot 10 van deze wet treden in werking op een
door de Koning te bepalen datum ».
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